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Глава 1

Небо еще было черным: звезды не успели погаснуть, а рассвет только-только занимался на горизонте тонкой багровой лентой, как вдруг по раскинувшемуся в пустыне военному лагерю разнесся протяжный вой сирены. Армия чернокожих воинов вскочила как один человек — ни один не замешкался, ни один не осмелился хоть на секунду оттянуть пробуждение. Пустыня огласилась лязгом и грохотом тысяч рук, схвативших тысячи ружей. Вскочив на ноги, солдаты выбегали из палаток и стремглав неслись к ровной площадке посреди лагеря, выстраиваясь длинными ровными рядами. Все до единого во всеоружии, вытянувшись по стойке смирно, смотрели прямо перед собой, готовые к наступлению.

Фельдмаршал Иди Нкромо уже давно не спал. Он с важным видом расхаживал перед лагерем, наблюдая за тем, как его армия пробуждается к жизни. Это был грузный человек с холодными, как камень, глазами. Вся его грудь была увешана медалями и лентами — большинство из них он утвердил сам и большинством из них он сам себя наградил. Он хмурил брови, пристально смотрел по сторонам, злобным голосом отдавал приказы лейтенантам, все время сжимая рукой блестящую саблю, висевшую у него на поясе.

Размышляя о чем-то своем, он Одобрительно кивнул головой. Да, момент настал, пришло время последней битвы. Это будет высшее проявление его власти. После этого дня его власть над крошечным африканским народом Тогваны будет полной и абсолютной. После этой операции в пустыне никто не осмелится... тут его отвлекло какое-то бормотание, какой-то гул среди солдат. Нкромо недовольно поморщился. Почему они не стоят молча и неподвижно? Разве недостаточно солдат избили и казнили для того, чтобы научить остальных дисциплине? Свет утренней зари уже начал освещать их лица — все до единого встревоженно вглядывались в пустыню, обменивались испуганными взглядами и перешептывались.

Нкромо выхватил саблю из ножен и рявкнул: “Смирррно!”

Солдаты вытянулись по стойке смирно, но волнение в рядах не исчезло, в широко раскрытых глазах затаился страх.

— Moбyтy!

— Слушаюсь! — к фельдмаршалу подбежал худой молодой человек в военной форме.

Нкромо указал саблей на армию.

— Узнайте, кто вызвал этот беспорядок, выведите их вперед и расстреляйте!

Мобуту молчал.

Нкромо бросил на него испепеляющий взгляд, но Мобуту на него даже не посмотрел. Худой лейтенант и генеральный секретарь не сводил глаз с пустыни — в том же направлении, куда смотрела вся армия. На лице у него застыло изумленное выражение, рот был раскрыт от удивления и глаза округлились от ужаса.

— Мобуту!

Мобуту вытянул руку в сторону пустыни.

— Господин фельдмаршал... взгляните...

Нкромо и бровью не повел.

— Мобуту, наведите порядок в шеренгах.

Затем, будто эта идея только что пришла ему B голову, он добавил:

— Пожалуй, нужно осмотреть пустыню.

Нкромо обернулся с напускным безразличием и взглянул на голую равнину, окаймленную на севере и юге высокими каменистыми скалами, которые только только начали прорезаться сквозь свет утренней зари.

Сабля выпала из его дрожащей руки и со звоном ударилась о камни и песок.


ХЛОП! Джей Купер, четырнадцатилетний подросток, сильный и крепкий, обливаясь потом на палящем солнце, взмахнул кувалдой и вогнал в землю последний деревянный кол. Затем он несколько раз обернул вокруг него толстую веревку и затянул ее еще несколькими ударами кувалды. Он уже закрепил несколько колов и затянул на них веревки, которые удерживали основание огромной каменной колонны, покрытой древними резными рельефами и иероглифами. На самом верху колонны были выгравированы изображения греческих богов. Это была массивная колонна, не меньше метра толщиной и девяти метров высотой. Она возвышалась в центре обширного котлована, на месте раскопок древнего греческого храма на высоком утесе у Средиземного моря.

Болтаясь, как акробат, на веревке и ремнях безопасности, доктор Джейкоб Купер пытался затянуть петлю из троса вокруг короны колонны, стараясь не задеть резное лицо греческого бога Зевса.

— Хорошо, Лайла! — крикнул он. — Отпускай еще!

Лайла Купер, тринадцатилетняя девочка, восседала на стене древнего храма, сосредоточенно наблюдая за отцом. Она завязала свои длинные светлые волосы сзади, чтобы они ей не мешали. Ей поручили управление лебедкой довольно внушительных размеров, работающей на бензине. Задачей Лайлы было постепенное отпускание троса. Ей вовсе не нравилось сидеть на этой стене без какой-либо страховки. Пол раскопанного древнего храма был не так уж далеко, всего каких-нибудь три с половиной метра, но с обратной стороны стены, на которой она сидела, крутой утес стремительно уходил вниз к морю на несколько сотен метров. Она видела готовую к погрузке баржу музея, покачивающуюся на воде недалеко от берега. Баржа была почти 25 метров в длину, но с этой высоты она казалась не больше почтовой марки. Лайла старалась не смотреть в ту сторону и нажала рычаг, чтобы отпустить трос.

Доктор Купер осторожно вскарабкался на лицо Зевса, как опытный альпинист, нащупывая мускулистой рукой любой выступ, за который можно было бы ухватиться. Закрепив, наконец, трос прямо над головой Зевса, он облегченно вздохнул.

— Давай, затягивай!

Лайла нажала рычаг, и огромный барабан лебедки медленно повернулся, наматывая трос, пока он не оказался туго натянутым.

Доктор Купер взобрался на самую вершину колонны и уселся там, как чайка на флагштоке. Он снял свою широкополую шляпу и откинул со лба светлые волосы, насквозь промокшие от пота. Внизу, в девяти метрах, он видел, что его сын Джей закрепил основание колонны веревками и копами, так что она не выскочит из земли, когда ее перевернут. Обернувшись K морю, он увидел Лайлу, сидевшую на стене храма и готовую начать опускать колонну лебедкой. Снаружи храма помощники доктора Купера, Билл и Джефф, готовились подкатить к основанию колонны длинный прицеп с плоской платформой по наклонной грунтовой дороге.

— Ну что ж, пока все идет хорошо, — отметил про себя доктор Купер.

Теперь необходимо было закрепить вокруг колонны еще несколько тросов, осторожно опустить ее на прицеп, а затем переправить ее по подъездной дороге к морю. Там их уже ждала команда грузчиков, чтобы погрузить колонну на баржу и доставить ее в афинский Музей древностей. Если не случится ничего непредвиденного, Джейкобу Куперу и его команде удастся все сделать уже сегодня.

Доктор Купер махнул Биллу и Джеффу и крикнул:

— Все готово, подвозите прицеп!

Билл, крупный усатый мужчина с южным акцентом, взобрался в кабину старого дизельного грузовика, а Джефф, проворный и энергичный человек, занял позицию чуть ниже на дороге, чтобы подавать рукой сигналы. Взревел стартер, за ним ожил двигатель, из старых выхлопных труб над кабиной вырвался черный дым.

Джефф махнул рукой и отдал команду:

— Давай потихоньку назад!

Билл включил заднюю передачу и медленно выжал сцепление. Старенький грузовик вместе с прицепом начал потихоньку сползать по крутой грунтовой насыпи к основанию колонны.

Доктор Купер наблюдал за этими действиями с высоты колонны. Грунтовая насыпь оказалась неплохой дорогой, правда, немного крутой для такого старого грузовика.

— Эй!... — вырвалось вдруг у него. — Тормози! Грузовик едет...

— Грузовик едет слишком быстро! — завопил Джей.

Билл изо всей силы нажал на педаль тормоза. Что-то щелкнуло, и педаль утонула в полу кабины. Прицеп покатился по насыпи, набирая скорость и таща за собой грузовик.

— Тормози! — закричал Джей. Он отскочил в сторону и покатился в пьши, когда прицеп, подпрыгивая на кочках, прогромыхал прямо мимо него.

Билл попробовал потянуть на себя ручной тормоз, но рычаг отломался. Зажигание не работало. Насыпь была слишком крутой, а прицеп слишком тяжелым. Грузовик, не останавливаясь, катился вниз по склону, задние колеса проскальзывали, взрывая рыхлый песок.

Прицеп мчался прямо к основанию колонны.

Джей бросился в сторону от колонны и закричал:

— Папа!

Доктор Купер уже видел, что происходит: большая беда. Похоже, сегодня они не успеют все закончить.

БА-БAX! Прицеп врезался в колонну. Доктор Купер почувствовал, как она мелко задрожала под ним.

Потом он почувствовал, как колонна качнулась. Трос от лебедки Лайлы провис.

Колонна падала прямо на Лайлу!

— Осторожно! — воскликнул отец, опасаясь за ее жизнь.

Лайла испуганно вскрикнула и бросилась по стене подальше от колонны.

Джей уже был на безопасном расстоянии, когда основание колонны начало расшатываться. ЩЕЛК! ХЛОП! Прочные веревки вырвали колышки из земли, как гнилые зубы.

Колонна падала, как огромное дерево, постепенно набирая скорость. В ушах доктора Купера свистел ветер, шляпа куда-то улетела. Потом он увидел под собой стену храма. Вместе с вершиной колонны он оказался далеко за утесом, прямо над морем!

БУХ! Середина колонны упала на стену храма. От удара доктор Купер не удержался и сорвался с вершины прямо к океану.

УФ! Ремень безопасности размотался на всю длину, щелкнул, и доктор Купер повис в воздухе как марионетка, привязанная к колонне.

Тут основание колонны начало подниматься. Билл, Джефф и Джей ухватились за болтавшиеся концы веревок, надеясь удержать колонну, чтобы она не перелетела через стену. Все трое взлетели в воздух, но ни один не отпустил веревку, надеясь и молясь.

Основание колонны поднималось вверх все выше и выше, а вершина, на которой болтался доктор Купер, все ниже и ниже опускалась к морю.

Затем колонна замерла на стене храма в совершенном, но очень неустойчивом равновесии: одно движение, один килограмм, один грамм — и равновесие нарушится. На вершине колонны висел доктор Купер, у основания — Билл, Джефф и Джей.

— О нет... — протянул Билл. — И что теперь делать?

— Осторожнее! — закричала Лайла. — Осторожнее! Держитесь!

Раздался глухой звук дробящихся камней. Колонна начала катиться по стене как гигантская скалка, наматывая на себя веревки, на которых висели Джей, Билл и Джефф, и ремень, который все еще держал доктора Купера.

Доктор Купер взглянул вниз и не увидел ничего, кроме морских волн и крохотной баржи далеко внизу. Он поднял голову и увидел лицо Зевса, которое повернулось вокруг оси, а потом снова начало поворачиваться, теперь уже гораздо ближе. Колонна катилась по стене, а его ремень безопасности все больше и больше на нее наматывался.

Лайла осторожно переступала по стене, приближаясь к колонне, которая медленно катилась в ее сторону. Она высматривала камешек, веточку, что угодно, чтобы подложить под колонну и остановить ее.

Ремень доктора Купера полностью намотался на колонну.

— Ааааа!

Колонна повернулась еще раз, и он оказался наверху, крепко-накрепко обвязанный ремнем вокруг тела и ощущая себя поросенком на вертеле. Если бы у него был нож!

Тут закончилась веревка Билла. Шероховатая поверхность колонны больно врезалась ему в руку, он не выдержал и, закричав от боли, рухнул на пол храма.

Равновесие нарушилось! Основание колонны начало подниматься, вершина — опускаться.

Лайла вскочила на колонну, осторожно переступая по вращающейся поверхности подал мне от стены к основанию, где Джей и Джефф все еще путались в веревках. Никакого результата. Она не весила и половины массы Билла. Колонна продолжала катиться и наклоняться к морю.

ШУХ! Кто-то вогнал под колонну камень, и она замерла на месте. Какой-то человек прыгнул со стены к основанию колонны, и под его весом оно немного опустилось.

Снова равновесие!

— Лайла! — крикнул доктор Купер. — Принеси свой нож!

Незнакомец, человек со светлыми волосами, кивнул Лайле.

— Иди! Думаю, мы сможем удержать ее в равновесии.

Лайла осторожно двинулась по колонне по направлению к отцу, стараясь удержать равновесие, пока не добралась до стены. Она видела, как ее отец пытается освободиться от ремня, одной рукой вцепившись в глаз Зевса ногой упираясь в его рот. Она обернулась. Незнакомец помогал Джею и Джеффу выпутаться из веревок.

Она сделала еще один шаг, и теперь уже под ней было только море. Очень медленно она двинулась к он ту, сжимая нож в дрожащей руке.

У незнакомца тоже был нож, и он перерезал веревку и, которые опутали Джея и Джеффа. С его помощью они взобрались на колонну и уселись на ней.

— Совсем как качели, — заметил Джей.

Но Лайла все еще продвигалась к вершине колонмы, к отцу.

— Хм. .. — Джей обратился к незнакомцу. — А сколько вы весите?

— Килограммов восемьдесят, — ответил тот.

Джей взглянул на Билла, который все еще отряхивался после падения на пол.

— Билл! Ты сколько весишь?

— Сто тридцать, — отозвался Билл.

Незнакомец обратился к Джею:

— А сколько весит твоя сестра?

— Достаточно, — протянул Джей, и тут основание колонны, на котором они сидели, начало подниматься.

Доктор Купер выхватил нож из руки Лайлы и тут же почувствовал, как колонна снова начала крениться к морю.

— Лайла! Возвращайся! Слезай с колонны!

Лайла повернулась и попробовала бежать назад. Колонна еще немного наклонилась, и Лайла поскользнулась. Ее пальцы вонзились в иероглифы, а нога уткнулась в бороду Зевса. Колонна раскачивалась все больше, каменная стена под ней уже начала крошиться.

Джей, Джефф и незнакомец перебрались к самому краю основания, но колонна уже начала скользить по стене, и остановить ее уже было невозможно.

— Она падает! —— завопил Джей.

Доктор Купер перерезал ремень и наконец освободился.

— Беги, Лайла, беги!

С невероятным усилием ей удалось, цепляясь за колонну и карабкаясь вверх, Добраться до стены. Теперь колонна скользила мимо нее, дробя под собой камни.

— Доктор Купер ухватился за бороду Зевса, потом за иероглифы, потом за выступающий рельеф взбираясь вверх по скользящей вниз колонне, но далеко он так и не продвинулся. Наконец, хвататься больше было не за что. Тут чья-то рука ухватилась за его руку как раз в тот момент, когда колонна соскользнула со стены и полетела к видневшемуся внизу берегу. Через мгновение Джей, Джефф и незнакомец втащили доктора Купера на стену, где он, наконец, был в безопасности.

Колонна падала без единого звука, как в замедленной съемке, все больше и больше уменьшаясь, пока не вонзилась в песчаный берег, как копье. От этого удара задрожала земля, а доктор Купер вздрогнул.

На мгновение колонна замерла, а потом накренилась, как огромное дерево, к морю. .. прямо к барже — команда уже начала спрыгивать в воду.

БА-БАХ! Нос баржи взметнулся вверх, повернулся, и от удара баржа чуть было не перевернулась вверх дном. На берег выбросило гигантскую волну.

Лайла зажмурилась. Все затаили дыхание. Они ясно слышали, как на поверхности воды осели последние капли после гигантского всплеска.

А потом... вдруг стало тихо.

— Ну дела... — протянул Билл.

Лайла наконец набралась храбрости и открыла глаза. Внизу на волнах качалась баржа, все еще на плаву. Колонна, с обращенным прямо на них лицом Зевса, лежала на барже немного криво, основание свисало над

водой, но все же она держалась. Матросы барахтались вокруг баржи с широко открытыми глазами и встревоженные, но в безопасности.

Доктор Купер снова задышал. У его детей, помощников и незнакомца ни на что не хватало сил — покрытые пылью, они могли только сидеть на стене, все еще дрожа от пережитого, и благодарить Бога за то, что и остались живы, не веря в свое спасение.

Наконец к доктору Куперу вернулся голос, и он произнес:

— Ну что ж. .. колонна все-таки на барже.

Тишина. Серьезные лица.

Тут улыбнулся Билл. Джефф прыснул от смеха. А Джей взял и расхохотался. Доктор Купер позволил себе улыбнуться, потом ухмыльнуться, а потом и рассмеяться, изумленно качая головой. Когда Лайла увидела, что ее отец смеется, она поняла, что все уже в порядке, и тоже рассмеялась. Все стали обниматься и пожимать друг другу руки, счастливые от того, что они остались живы, что все получилось.

— Не могу поверить! — воскликнула Лайла.

— Бог творит чудеса, — ответил доктор Купер.

— Это точно! — отозвался незнакомец, пожимая руку Джейкоба Купера.

Затем, впервые взглянув прямо на незнакомца, Джейкоб Купер его узнал.

— Брент! Брент Андерсон!

Брент Андерсон широко улыбнулся.

— Привет, Джейк! Все работаешь?

— Как видишь!

Оба рассмеялись и обнялись, как старые друзья.

— Как тебя сюда занесло? — спросил доктор Купер.

— Я приехал, чтобы найти тебя.

— Джей! Лайла! Познакомьтесь с моим старым другом, это Брент Андерсон! Он миссионер в Африке.

— Был миссионером, — ответил Брент, пожимая руку Джею и Лайле. — И, надеюсь, снова им буду.

Доктор Купер уловил в голосе Брента тревожные нотки.

— Что случилось?

Брент помрачнел.

— Иди Нкромо со своей революцией. Вместе с армией он захватил большую часть Тогваны.

Доктор Купер закивал головой, что-то припоминая.

— О нем в новостях в последнее время говорили. Довольно опасный тип, насколько я понимаю.

— О да, он убьет любого, кто встанет у него на пути или возразит против его действий, или усомнится в его власти. Больше всего он ненавидит христиан. По его приказу закрыли церкви; арестовывали и убивали верующих. Сэнди и я едва успели вырваться из этой страны живыми.

Билл и Джефф почуяли, что назревает серьезный разговор.

— Послушай, Джейк, мы начнем собирать вещи,

сказал Билл.

— Спасибо, ребята, — отозвался доктор Купер.

Его помощники двинулись по стене к лебедке. Джей и Лайла поднялись и тоже уже собрались оставить отца наедине с его другом, но их отец тихо произнес:

— Не уходите.

Тогда они снова уселись на стену рядом с отцом. В тихом голосе доктора Купера звучало участие.

— Но вы выбрались оттуда целыми и невредимыми? Ты, Сэнди и дети?

— Да, с нами все в порядке. Они сейчас дома, в Америке. Я пока состою в совете миссионеров до тех пор пока... — Брент грустно улыбнулся.

Джейкоб Купер хорошо знал своего друга.

— Ты собираешься вернуться в Тогвану?

Брент кивнул головой.

— Мое служение там еще не закончилось, Джейк. Осталось еще одно племя, которое живет в пустыне. Они еще никогда не слышали Евангелие. Поговаривают, что они очень опасные, головорезы и каннибалы, которые скорее съедят незнакомца, чем поприветствуют его. Но Бог желает, чтобы я принес Благую Весть этим людям, и я верю, что я это сделаю, и никакой Иди Нкромо мне не помешает. Я сделаю это, Джейк.

Доктор Купер всегда восхищался подобной верой.

— Я в этом нисколько не сомневаюсь.

Теперь Брент взглянул в глаза друга.

— Это хорошо, потому что тебе, возможно, придется в этом поучаствовать.

Джейкоб Купер поднял брови и обменялся взглядом со своими детьми.

— А это опасно?

Брент кивнул.

— Возможно.

— Можете на нас рассчитывать, — вызвался Джей, чем заслужил укоризненный взгляд Лайлы.

Джейкобу Куперу не терпелось узнать все подробности.

— Чем мы можем помочь?

Брент Андерсон оглянулся, и они проследили за его взглядом за котлован раскопок. Там, как призраки в длинных запахивающихся одеяниях и причудливых костяных украшениях, стояли два африканца, судя по всему, высокие должностные лица у себя в стране. От их высоких фигур веяло властью, а их глаза, казалось, могли просверлить насквозь.

— В Тогване творятся странные вещи, Джейк, и никто не может их объяснить. Вот почему я здесь. Этих людей отправил сюда генеральный секретарь Республики Тогвана, — Брент бросил на доктора Купера испытующий взгляд. — Они приехали сюда, чтобы найти духовного человека, человека, близкого к Богу, с мудростью, чтобы разгадывать великие тайны. Сначала они приехали ко мне в Америке, но я привез их к тебе.

Когда доктор Купер взглянул в горящие глаза двух высоченных посетителей, в его сердце закралось подозрение, что скоро ему и его детям предстоит поездка в Африку.

Глава 2

Когда самолет наконец приземлился в Тогване, Куперы увидели военные джипы и грузовики, припаркованные у крошечного терминала аэропорта. Везде стояли солдаты в камуфляжной униформе и черных беретах, а под пальмами даже было припарковано несколько изрядно потрепанных русских истребителей МИГ. Вне всякого сомнения, здесь заправляло военное правительство — оно заправляло всем.

Выглянув в иллюминатор, Лайла не смогла удержаться:

— И во что мы ввязываемся?

— Храбрый новый мир под правлением нового диктатора Тогваны, — ответила симпатичная афроамериканская женщина. На вид ей было уже за тридцать. Она сидела прямо за ними и тут же протянула руку. — Доктор Дженифер Хендерсон, Стэнфордский университет.

Доктор Купер пожал ее руку:

— Джейкоб Купер, а это мой сын Джей и моя дочь Лайла.

— Насколько я понимаю, вас пригласили Бернард и Вальтер, которые сидят сзади?

Куперы бросили осторожный взгляд в хвост самолета, где сидели два угрюмых господина из Тогваны. Они представились Бернардом и Вальтером.

— Они искали эксперта по камням, — объяснила доктор Хендерсон. — Вот почему они пригласили меня. Я геолог. А вы?

— Археолог, — ответил доктор Купер. Он мог также упомянуть, что он был основателем Института библейской археологии имени Купера и занимался изучением древних цивилизаций Библии, но он предпочитал не говорить больше, чем полагается. Куперы ведь не знали наверняка, кем была эта женщина. Они не знали, насколько ей можно доверять.

— Значит, они хотят получить мнение хотя бы двух профессионалов по поводу своей маленькой тайны, — отметила доктор Хендерсон.

— Хотелось бы узнать, что это за тайна такая, — признался доктор Купер. — В письме от генерального секретаря ничего толком не объясняется.

— Генеральный секретарь должен встретить нас с машиной. Надеюсь, он и предоставит нам дополнительную информацию.

Бернард и Вальтер помогли им поднять багаж и провели их к воротам, которые вели за охранное ограждение аэропорта. Там они и познакомились с проворным человеком в униформе с галунами на плече. Но грудь украшали медали. Он широко улыбнулся и мелко замахал обеими руками.

— Здравствуйте! Доктор Хендерсон и доктор Купер, Да?

Он приветственно протянул обоим руку.

— Д. М. Мобуту, генеральный секретарь Республики Тогвана!

Доктор Купер пожал ему руку.

— Доктор Джейкоб Купер к вашим услугам. Это мои дети, Джей и Лайла.

Тот энергично, почти смешно пожал им руки.

Затем он повернулся к доктору Хендерсон — для нее у него было заготовлено особое приветствие.

— Ах, доктор Хендерсон, я с нетерпением ждал нашей встречи! — с подчеркнутым изяществом он поцеловал ее руку.

Та сразу перешла к делу.

— А я с нетерпением ожидала нелегкой работы, которая нам здесь предстоит. Когда мы можем приступить к делу?

Мобуту осмотрел небо.

— Погода проясняется. Вы сможете взглянуть на нашу маленькую проблему по дороге в президентский дворец.

Доктор Купер выглядел озадаченным.

— Было бы неплохо. Нам всем не терпится узнать подробности вашей ситуации...

— Идемте! Машина уже ждет! —— он окликнул их провожатых. — Филин! Томас! Принесите их сумки!

— Разве их зовут не Бернард и Вальтер? — удивился доктор Купер.

— Ах да, — быстро согласился Мобуту. — Бернард и Вальтер, конечно!

Вместо того чтобы пройти через маленький терминал, они поспешно вышли на узкую тропу под толстым пологом деревьев и оказались на боковой улочке. Там их ожидал длинный белый лимузин с тонированными стеклами. Бернард и Вальтер загрузили сумки в багажник, а Мобуту открыл широкую дверь для пассажиров.

— С кондиционером, — гордо объявил он.

Гости из Америки были безмерно рады такому транспорту и забрались внутрь. Бернард и Вальтер, успешно выполнив свою миссию, торопливо свернули на тропу, ведущую в джунгли, и скрылись из виду.

Когда водитель нажал на газ и лимузин тронулся от тротуара, им показалось, что они приехали в отпуск.

Мобуту сидел рядом с ними, пытаясь радушно улыбаться, но ему так и не удавалось скрыть тревогу. Он уставился в окно на зеленые джунгли, потом на необработанные поля и крохотные жилища из глины, мимо которых проносился лимузин по узкой дороге.

Доктор Купер попытался завязать разговор.

— Значит... вы работаете на президента Нкромо, верно?

Мобуту широко улыбнулся:

— О да. Я генеральный секретарь, а значит, довольно приближенное лицо к президенту. Я его помощник по особым поручениям.

После этого он подчеркнуто добавил:

— У нас очень хорошее новое правительство. Президент обладает огромной властью. Он навел порядок в нашей стране!

Доктор Купер в ответ только кивнул и улыбнулся. Было заметно, что Мобуту сам с трудом верит в свои же хвалебные речи.

Лимузин въехал в неуютный, заброшенный пригород Нкромотауна. Здесь все еще преобладали маленькие домики, сараи и курятники из глиняного кирпича, но иногда встречались и бетонные здания. Люди и свиньи, дети и цыплята, коровы и быки свободно разгуливали по полям, зарослям и узким улочкам.

— Вы должны знать, — внезапно выпалил Мобуту, — что президент не хотел приглашать вас в Тогвану.

Все тут же уставились на него.

Мобуту продолжил, явно нервничая.

— Я должен вас предупредить, что президент не очень жалует чужестранцев, а еще меньше он жалует чужие советы, даже если они исходят от самых близких ему людей. Он не хочет показаться слабым или нуждающимся в помощи.

Доктор Купер обменялся взглядами с остальными и спросил:

— Так вот чем объясняется вся секретность? Мы не пошли через терминал аэропорта, нас увозят на всей скорости в лимузине, вы называете своих помощников Бернард и Вальтер!

Мобуту кивнул.

— Бернард и Вальтер не желают, чтобы их имена всплыли в связи с этой затеей в случае, если... — он с трудом выдавил из себя следующие слова. — Если она провалится.

Теперь голос доктора Купера зазвучал жестко.

— Господин Мобуту, а президент вообще знает, что мы здесь?

— Да, конечно! — ответил Мобуту И энергично закивал головой. — Да, он знает, что вы здесь, и он не против. Просто дело в том, что... —— Мобуту опустил глаза. — Он очень неохотно согласился и предупредил меня, что никто не должен об этом знать.

Затем он наклонился вперед и заговорил приглушенным голосом:

— Но вы должны знать, что я предложил пригласить геолога и археолога. Я ему не говорил, что хочу пригласить человека, который еще разбирается и ... хм... в духовных вопросах.

Доктор Купер начал было спрашивать:

— Вы говорите о том, что я и мои дети...

— Шшш! — Мобуту поднял руку. — Не произносите это слово! Даже и не думайте об этом, пока находитесь в этой стране. Президент Нкромо и так уже изгнал тысячи людей с такими же, как у вас... религиозными убеждениями. Тех, кто не уехал, арестовали, сослали на принудительный труд, а некоторых даже... казнили.

В голосе доктора Купер зазвучали металлические нотки:

— И вы все равно привезли нас сюда, несмотря на то, что это может угрожать нашей жизни?

Мобуту слегка поклонился, изображая смирение.

— Доктор Купер, такую проблему, как у нас, обычный ученый решить не сможет.

Услышав это заявление, доктор Хендерсон недоуменно подняла брови, но Мобуту продолжал:

— Здесь понадобится человек, чьи глаза могут заглянуть за пределы видимого.

В ответ доктор Купер сузил глаза:

— Господин Мобуту, вам многое придется объяснить.

Но вместо объяснений Мобуту наклонился к окну, оценил погоду, а потом забарабанил по стеклянной панели, отделявшей пассажиров от водителя. Водитель оглянулся, Мобуту прокричал какие-то указания, и почти сразу же водитель резко свернул с основной дороги влево на крутую, извилистую дорогу, ведущую к холмам.

— Мы не поедем в город? — спросил доктор Купер.

— Нет, — отозвался Мобуту. — Пока нет.

— Куда вы нас везете?

— Сначала нужно показать вам Камень, — пояснил Мобуту. — А потом мы продолжим разговор.

— Камень?..

Мобуту молча кивнул.

— Мы называем его балда-кота, что значит предзнаменование, дурной знак. Вот почему вас сюда привезли. Многие, включая президента, уверены, что этот Камень волшебный.

Доктор Хендерсон пришла в ужас.

— Вы привезли нас из самой Америки сюда, в Африку, чтобы показать нам какой-то камешек?

В ответ Мобуту только улыбнулся.

— Ведь это ваша профессия, не так ли?

Несколько минут спустя лимузин достиг вершины холма, свернул с дороги на гравий и остановился. Затем водитель, в идеально выглаженной униформе и фуражке, сидевшей на голове как влитая, вышел из машины, подошел к пассажирской двери и открыл ее с изящным поклоном.

Мобуту вышел из машины и вежливо подождал у двери.

— Пожалуйста, — позвал он.

Доктор Купер, все еще опасавшийся за безопасность всей группы, осторожно выглянул из машины и вылез наружу.

— Все в порядке.

Остальные последовали за ним.

Машина остановилась на высоком утесе, возвышавшемся прямо над городом и чередой поросших джунглями холмов, растянувшихся на восток. Облака уже почти совсем бесследно растаяли в полуденном солнце, и их взору открывался необъятный, захватывающий и чарующий вид. Нкромотаун был небольшим городком из белого камня, серого бетона и красной плитки. Доктор Купер заметил скопление больших каменных зданий прямо в центре города: скорее всего, это президентский дворец и палата парламента, которые теперь занимали Нкромо и его военные приспешники.

— Прекрасный город, господин Мобуту, —— похвалил доктор Купер, оборачиваясь к генеральному секретарю, а потом поворачиваясь еще дальше, чтобы его найти. — Прекрасная страна и. ..

Он так и не закончил начатое предложение, когда его взгляд упал на запад, на обширную неровную пустыню. Мобуту стоял на краю утеса рядом с Дженифер Хендерсон, Джеем и Лайлой, переводя взгляд то на запад, то на доктора Купера, очевидно, желая увидеть его реакцию.

Доктор Купер не знал как реагировать. Он даже не знал что думать. Он моргнул, потом потер глаза. “Этого не может быть. Мне, наверное, мерещитсяˮ, — подумал он.

— Пап. . . — произнес Джей сдавленным шепотом. Судя по всему, он видел то же самое.

— Что. . . что это такое? — изумилась Лайла. — Как оно. . .

— Это мираж? —— спросила доктор Хендерсон.

Мобуту покачал головой.

— Это не мираж, доктор Хендерсон. То, что вы видете, на самом деле там находится.

Облака уже почти разошлись, открыв их взору... стену? Крутой обрыв? Высокое плато?

Что бы это ни было, оно полностью закрывало пространство между двумя горными обрывами на севере и юге, вздымаясь от пола пустыни прямо за облака.

— Это далеко отсюда? — поинтересовался доктор Купер, уверенный в том, что это всего-навсего обман зрения.

Мобуту прикинул в уме расстояние:

— Отсюда километров восемнадцать.

— Десять миль! — воскликнула Доктор Хендерсон.

— Значит, размеры действительно такие внушительные, — заключил доктор Купер.

— Это гора! — приглушенным от благоговения голосом вымолвила Лайла.

Солнце уже клонилось к Западу, так что детали поверхности оказались в тени, и их трудно было рассмотреть. Но очертания резко выделялись на фоне неба. Лишь в некоторых местах вид закрывали высокие пушистые облака: каменный прямоугольник, огромная глыба, квадратная по углам, абсолютно вертикальная по краям и, насколько они могли судить, совершенно плоская сверху. И Лайла была совершенно права: это было не что иное, как гора.

— Но как... — доктор Купер с трудом подбирал слова. — Какой он высоты?

— По самым ближайшим подсчетам, около четырех километров.

— Это же свыше десяти тысяч футов! — воскликнул Джей.

— По нашим расчетам, шип/шум восемь километров душной и два километра шириной, — добавил Мобуту.

— И давно он здесь? — поинтересовался доктор Купер.

— Всего несколько недель, доктор, — отозвался Мобуту. — Отсюда раньше было видно далеко за вон те горные утесы. А теперь вся западная Тогвана скрыта из виду.

Доктор Хендерсон, переполненная изумлением от открывшегося им вида, опустилась на землю.

— И это камень? Это все камень?

— Мы так полагаем.

— Но откуда он взялся? Как он туда попал?

Мобуту нахмурился.

— Доктор Хендерсон, мы наняли вас, чтобы вы ответили на подобные вопросы.

Но та лишь покачала головой.

— Но это же... это невозможно. Ничто подобных размеров и подобной формы раньше в природе не встречалось!

— Поэтому мы и назвали его балда-кота, — мрачно отозвался Мобуту. —— Страшное проклятье, чума, которую на нас наслали! И теперь вы видите это своими собственными глазами: Камень Тогваны!


В президентском дворце молодой дворецкий в зеленом смокинге распахнул перед ними массивные двеи! из красного дерева и объявил:

— Ваше превосходительство, генеральный секретарь‚ с почетными гостями!

Они вошли в кабинет президента, который напоминал собор с высоким сводчатым потолком, витражами и мраморными стенами с колоннами. В дальнем углу кабинета, где заканчивался длиннющий красный ковер, его превосходительство, президент и фельдмаршал Иди Нкромо восседал за столом размером с линкор. Медали на его груди сверкали, как елочные игрушки, а сам Нкромо уставился на них огромными от злости глазами. Прямо за ним, на стене, украшенной изысканными резными панелями, висел его портрет в три метра высотой, с таким же злобным выражением лица, только в два раза больше.

— Я волшебник, великий и могущественный! — прошептал Джей, и Лайла тут же ткнула его локтем в бок.

Они прошли вперед, с Мобуту во главе, а потом выстроились плечом к плечу перед его превосходительством.

— Ваше превосходительство, — провозгласил Мобуту, вытянувшись в струнку. — Позвольте представить вам ученых из Америки: доктор Дженифер Хендерсон, геолог, и доктор Джейкоб Купер, археолог!

Нкромо ткнул пальцем на Джея и Лайлу, задавая немой вопрос Мобуту:

— И?...

— И дети доктора Купера, Джей и Лайла, —— выпалил Мобуту.

Нкромо перевел взгляд на доктора Хендерсон, потом на доктора Купера, потом на Джея и Лайлу, и в его лице не было ни малейшего намека на то, что ему приятно их присутствие. Затем наконец он заговорил низким, громким и угрожающим голосом:

— Приветствую вас в Республике Тогвана! Мы сработаемся, да? Вы уберете Камень, а я вам хорошо заплачу.

— Да, — отважилась доктор Хендерсон. — Нам нужно обсудить оплату, прежде чем мы. ..

— Сколько это займет времени? — перебил ее Нкромо.

Они не знали что ответить. Они даже не были уверены, что правильно поняли вопрос.

Доктор Купер слегка поклонился и ответил:

— Ваше превосходительство, мы только что приехали я и и еще совсем ничего не знаем о Камне. Если вам угодно, мы хотели бы поехать в пустыню и изучить его вблизи, чтобы узнать, что это за камень и откуда он взялся.

— И как от него избавиться, да?

Доктор Хендерсон подхватила:

— Нам понадобятся машины, оборудование, еда, питье. ..

Нкромо нетерпеливо махнул рукой и заявил:

— Об этом позаботится господин Мобуту. Он предоставил вам все необходимое.

— Благодарим вас, — сказал доктор Купер.

Нкромо поднялся с кресла. Мобуту сделал шаг назад. и все четверо гостей сделали то же самое. Затем президент похлопал себя по своему большому животу восхищенно посмотрел на свой огромный портрет.

— Если я чего-то хочу, это нужно сделать, понимаете? Я позвал десять колдунов, но они не смогли избавить моя от этого Камня. Они не смогли сдвинуть его с места. Они даже не смогли его уменьшить.

Он с сожалением покачал головой.

— Так что я приказал, чтобы их головы раздробили камнями.

У Лайлы вырвался изумленный возглас. Она не хотела — так получилось.

Такая реакция понравилась его превосходительству.

— Так что у вас все получится, я знаю. Вы же ученые из Америки! Вы все знаете о скалах! Вы сделаете как я хочу, я знаю.

Доктор Купер постарался не выдать своего волнения:

— Правильно ли мы понимаем, что вы хотите, чтобы мы убрали Камень?

— Да! Чтобы его не было! — проревел Нкромо, сердито взмахнув рукой. — Уберите его подальше отсюда, мне все равно куда! Он не должен стоять на пути его превосходительства!

После этого он протянул к ним руки в благословляющем жесте, но его голос звучал скорее как угроза:

— Да сопутствует вам удача!

Глава 3

Они торопливо вышли из дворца. Всем не терпелось как можно скорее уйти отсюда. Доктор Хендерсон первой нарушила тишину:

— Что ж, я достаточно услышала. Первым же самолетом я отсюда улетаю!

— Если вы попробуете покинуть Тогвану без разрешения, вас расстреляют, — честно предупредил Мобуту.

От возмущения у доктора Хендерсон отвисла челюсть:

— Вы шутите!

— Не забывайте, что здесь африканская диктатура, — заметил доктор Купер. — Нкромо может творить все что пожелает.

— Нкромо просто сумасшедший! — возмутилась доктор Хендерсон.

Мобуту предупредительно замахал руками.

— Нет! Никогда не говорите о президенте ничего тихого!

Он понизил голос, чтобы дать ей очень важный совет.

— Даже если он сумасшедший, это не имеет значения! Имеет значение лишь то, что если он чего-то хочет, он это получает, а если нет — люди погибают! И даже вы можете погибнуть!

— Но это же необъяснимое чудо природы, настолько огромное, что никак в голове не укладывается! Если Нкромо не смог сдвинуть его с места со всей своей армией, что мы сможем сделать?

— Но мы ведь еще даже не знаем, что это такое! — возразил Джей.

— А я сгораю от нетерпения узнать, — добавила Лайла.

— А мне совсем не хочется умирать! — отрезала Дженифер Хендерсон.

— Доктор Хендерсон, — мягко произнес доктор Купер. —— Возможно, мы стоим на пороге невероятного открытия. Мы бы оказались предателями по отношению к своему призванию, если бы вот так просто отвернулись от такой возможности. Что касается Нкромо, то нет никаких сомнений, он боится этого явления. Это то, чего он не понимает, чем он не может управлять. Если мы сможем дать ему какие-то ответы, возможно, его отношение тоже изменится.

Доктор Хендерсон наконец немного успокоилась и кивнула.

— Ну что ж. .. иного выхода у нас все равно нет.

Доктор Купер кивнул Лайле, обращаясь к Мобуту:

— Мы приготовили для вас список.

Лайла вытащила из кармана несколько листов бумаги и передала их Мобуту. Ее отец между тем продолжал:

— Нам нужен транспорт, геодезическое оборудование...

— Сейсмическое оборудование, — добавила доктор Хендерсон. — И колонковый бур.

— Да, и еще понадобится самолет, с одним двигателем, высоко расположенным крылом, рассчитанным на короткую взлетную и посадочную полосу, — доктор Купер махнул рукой в сторону списка. — Там все написано.

Мобуту пробежал длиннющий список глазами, которые все больше округлялись от удивления.

— Ах да, — вспомнила Лайла и вытащила из кармана еще один лист бумаги. — Вот список продуктов.

— Идем, — позвал доктор Купер. — Посмотрим, что там у нас за камень.


Пообедав и сменив одежду на более легкую, Куперы и доктор Хендерсон были готовы предпринять первую вылазку в неприветливую пустыню западной Тогваны. Они ехали на джипе, любезно предоставленном нм господином Мобуту, — это был первый пункт списка. Господин Мобуту тоже отправился с ними, но не и потому, что ему хотелось, а потому, что таковым было в требование Нкромо.

Дорога в пустыню была далеко не лучшего качества на. но ей, несомненно, часто пользовались. По крайней мере, армия Нкромо. Километр за километром она вилась по безжизненной, непривлекательной местности, Вокруг высились камни, многие годы обдуваемые схим ветром, глубокие, провалившиеся канавы, выбеленные солнцем, неровные булыжники и дюны. С каждым километром Камень становился все ближе и ближе, его край поднимался все выше и выше прямо над ними, пока, наконец, они не въехали в тень, которую Камень отбрасывал под послеобеденным солнцем. Джею и Лайле пришлось высунуться из окна джипа, чтобы рассмотреть верхний край Камня в тысячах метров над ними, черной стеной закрывавшей сияние солнца.

Доктор Купер остановил джип, и все ступили на сухую землю, чтобы осмотреться.

Джей принялся изучать верхний край Камня В бинокль. Он был настолько переполнен волнением, что увеличенное изображение так и плясало у него перед глазами.

— Кажется, я вижу лед! Значит, вершина Камня находится над уровнем замерзания.

— Еще что-нибудь особенное? — спросил доктор Купер.

— Да нет. Верхний край настолько ровный, что выглядит совершенно одинаково и в бинокль, и без него.

Джейкоб Купер восхищенно покачал головой.

— Есть какие-нибудь соображения, доктор Хендерсон?

Дженифер Хендерсон, казалось, остолбенела. Она не могла отвести глаз от Камня.

— Доктор Хендерсон? — переспросил доктор Купер, на этот раз немного обеспокоенно.

Она испуганно взглянула на него, будто очнувшись от оцепенения.

— Что? А... Нет, доктор Купер. Он мне напоминает базальтовые колонны, как Башня Дьявола в штате Вайоминг... но это нечто совершенно особенное. Не понимаю, как это могло произойти само по себе.

Следующие слова выдали ее страх:

— Я не уверена, что нам стоит подъезжать к нему ближе.

Доктор Купер отнесся к ее тревоге с уважением.

— Лайла, достань счетчик Гейгера. Нужно проверить уровень радиации.

Ответа не последовало.

— Лайла?

Лайла неподвижно стояла совершенно одна чуть дальше, пристально всматриваясь в Камень, как будто ее взору предстало какое-то видение.

Отец тихонько подошел к ней.

— Лайла! В чем дело?

Она услышала его вопрос и повернулась к нему, но не знала, что ответить. По крайней мере, у нее не было научного ответа. Научное наблюдение проводится посредством глаз, ушей, приборов и инструментов. Она же чувствовала что-то в своем сердце, что-то, чего нельзя было описать словами. Такие чувства в ней вызывали прекрасные симфонии. Красочные закаты. Библейский стих, прочитанный или произнесенный как раз вовремя.

— Не знаю, папа, — ответила она наконец приглушенным голосом. — Просто... просто он такой замечательный, вот и все.

Доктор Хендерсон не могла согласиться.

— По-моему, он может быть опасен!

— Я не боюсь, —— возразила Лайла. —— Я хочу подойти поближе. Я хочу к нему прикоснуться.

— Здесь то же самое, —— сообщил Джей, поднося счетчик Гейгера. Он включил его и покрутил ручки настройки. — Никакой радиации. Значит, все безопасно.

— Если это балда-кота, — сказал Мобуту, — он никак не может быть безопасным!

— Ну что ж. .. — доктор Купер посмотрел на Камень, и почесал голову. — Пока мы на таком расстоянии, может, снимем геодезические показания и узнаем его размеры?

Они работали дружной командой, отмеряя шаги, отмечая измерения, всматриваясь в теодолит и подсчитывая результаты. Ближе к вечеру у них уже были готовые цифры.

— Грань, перед которой мы стоим, тянется примерно с севера на юг, — подытожил Джей, заглядывая в свои записи. — МЫ еще не знаем насчет остальных граней, потому что отсюда они не видны, но. . . — он что-то нацарапал, потом перечеркнул, потом снова нацарапал.

— Если я все подсчитал правильно, то направленная к нам грань примерно 61 14 метров в длину и 2804‚4 метра в высоту. Это. .. ммм. .. — он набрал цифры на своем карманном калькуляторе. — Чуть больше шести километров в длину и почти три километра в высоту.

Он протянул руку над капотом джипа и передал свои записи отцу. Доктор Купер изумленно присвистнул, а доктор Хендерсон подошла поближе, что бы взглянуть на каракули Джея. Она лишь покачала головой.

— Молодец, Джей, — похвалил доктор Купер. — Теперь мы готовы к следующему этапу.

— Какому? — спросила доктор Хендерсон.

— Мы узнали все что можно с расстояния. Теперь нам нужно подойти прямо к Камню и прикоснуться к нему.

— Как бы не разбудить дремлющего льва, — предупредил Мобуту.

— Вы можете оказаться правы. Но для меня гораздо невыносимее оставаться здесь, ничего не зная, ничего не узнавая. У нас еще есть три часа до захода солнца.

Доктор Хендерсон перевела взгляд на Камень, на его ровную, гладкую, безупречную поверхность тусклого красноватого цвета вулканической породы. Хотя она и была‚ согласна с доктором Купером, скрывать свой страх она не собиралась.

— Ну так поехали и прикоснемся к нему — только не будем глушить мотор.


Камень выглядел как исполинская стена прямо перед ними. Чем ближе они подъезжали, тем больше он казался. После того как они проехали пять километров, южный край оказался прямо слева, а северный — и прямо справа, а верхний край высился прямо над ними, так что стоило только поднять голову, чтобы на него посмотреть, как она начинала кружиться.

— Совершенно вертикальная стена! —— воскликнула доктор Хендерсон. — Совершенно ровная!

— Эй, — сказал Джей, — по-моему, я вижу основание.

Они только что преодолели небольшой холм. Доктор Купер остановил джип. В километре перед собой они видели, что пустынная дорога внезапно заканчивается — там, где поперек нее лег Камень. Но там заканчивалась не только дорога. Вся пустыня — песок, камни, кусты, горные системы — все тоже здесь заканчивалось. Внезапно, будто ее ровно отрезали ножом, пустыня теперь была разделена пополам прямой, как лазер, стеной из красноватого камня, который казался безграничным и тянулся с севера на юг, взметнувшись высоко в небо.

Доктор Купер посмотрел в бинокль сначала на север потом на юг.

— Камень с обеих сторон упирается в отвесные обрывы. Не знаю, сможем ли мы объехать вокруг него.

Возможно, мы даже пешком не сможем его обойти.

— Но Камень стоит на пути Его Превосходительства! — съязвил Джей, припоминая разъяренные возгласы Нкромо. — Интересно, а что там с обратной стороны?

— Нееет, — Мобуту предупредительно махнул головой. — Туда ходить не надо. Это земля племени мотоса, пустынного племени каннибалов и головорезов. Они безжалостны и кровожадны. Серьезная проблема, от которой мы уже давно пытаемся избавиться.

Доктор Купер на минуту задумался над его словами.

— Ну что ж, похоже, эта стена не даст им никуда сбежать.

Мобуту только нахмурился, но ничего в ответ не сказал.

— Ну что, едем дальше? — спросил доктор Купер.

— Наденьте каски, — предупредила доктор Хендерсон. — Если упадут какие-то обломки или сосульки, они попадут прямо кому-то на голову.

Все схватили и надели желтые каски. Затем доктор Купер включил первую передачу и джип медленно покатился вперед. Единственными звуками теперь были только урчание мотора и тихое шуршание шин по песку и камням. Наконец метрах в пятнадцати от поверхности Камня он нажал тормоз и выключил двигатель.

Теперь вокруг стояла такая тишина, что они слышали, как в ушах пульсирует кровь. как тикает остывающий двигатель, как скрипит и кряхтит джип от каждого движения.

Все посмотрели на доктора Хендерсон. Настал ее час.

Она вышла из джипа и осторожно, почти на цыпочках, двинулась к необъятной красноватой стене. Остальные последовали за ней: Джейкоб Купер всего в нескольких шагах от нее, Джей и Лайла чуть за ним, и Мобуту — довольно далеко ото всех. Доктор Хендерсон несколько раз останавливалась, чтобы посмотреть вверх, но продолжала переставлять ноги, пока, наконец, осторожно крадучись, не вытянула руку и не коснулась поверхности Камня.

Ничего не произошло. “Дремлющий лев” продолжал дремать, по крайней мере, пока.

Все замерли, ожидая ее вердикта. Доктор Хендерсон легонько провела пальцами по поверхности, внимательно ее изучила, осмотрев ее слева и справа, сверху и снизу. Они видели, что ее волнение нарастает. Она достала из пояса с инструментами лупу и принялась внимательно рассматривать поверхность Камня — ее нос был всего в двух сантиметрах от него.

Когда она, наконец, повернулась к ним, ее лицо было исполнено изумления и страха.

— Судя по всему, он создан руками человека!

Создан руками человека? Все вытаращились на Камень, не веря своим ушам.

— Ооооох. . . — Мобуту сдавленно простонал дрожащим голосом, тряся головой от страха, и отступил назад, не веря происходящему.

— Отлично! — воскликнул Джей, радостно сжимая кулак. Скала таких размеров — это, конечно, занимательно, но скала таких размеров, созданная руками человека, — это уже настоящая тайна!

Доктор Купер поспешно подбежал к Камню и прикоснулся к нему своей рукой.

— Вы видите? — взволнованно спросила его доктор Хендерсон. Видите следы инструментов? Кто-то его вырезал. Его вытесала. Это вовсе не природное явление!

Доктор Купер ясно видел, о чем говорила доктор Хендерсон. Хотя отметины были очень мелкими и незаметными на расстоянии, на поверхности действительно можно было различить следы очень тонкой ручной работы. Он отступил на несколько шагов назад и посмотрел прямо вверх на гигантскую стену.

— Это объясняет симметрию и неестественную квадратную форму, прямые линии и прямые углы.

Он снова прикоснулся к Камню и принялся пристально изучать его поверхность.

— Образец древней каменной работы... — бормотал он. — Таким каменотесом гордился бы сам Соломон.

Он снова посмотрел вверх, почти упершись подбородком в камень.

— Его создали преднамеренно. Но чтобы такое сделать, нужны годы, века! Господин Мобуту!

Мобуту отозвался с безопасного расстояния:

— Да, доктор Купер?

— Расскажите еще раз, как появился этот камень. Вы говорите, он здесь всего несколько недель, и никто не знает, откуда он взялся?

— Все верно‚-доктор. Когда мы все отправились спать, пустыня выглядела так же. как мн ни не столетия до этого. Когда мы проснулись на следующее утро, этот объект уже был здесь, каким вы его сегодня и видите.

Джейкоб Купер медленно покатил шинной. Он был в полной растерянности.

— Но кто мог вытесать такой огромный камень и за одну ночь разместить его в пустыне?

— И из чего его вытесали? — добавила доктор Хендерсон. — Вы только представьте, какой карьер, какая ниша должна была после него остаться...

— Может, это метеорит? — предположил Джей, прикасаясь к Камню. — Он просто упал из космоса.

— Тогда это самый мягкий метеорит в истории, который опустился на землю так незаметно, — отозвался его отец. — Ни кратера, ни огня, никаких признаков удара.

Лайла подошла поближе и прижалась ладонями к гладкой поверхности. “Да, — думала она. — Опять это ощущение. Как величественная симфония, как нежное объятие, как жаркий костер в холодную ночьˮ.

Джей продолжал выдвигать различные теории.

— Быть может, какая-то древняя цивилизация из другого измерения изобрела способ материализовать этот камень здесь.

Доктор Купер развил эту идею дальше:

— Тогда это иллюзия‚ что-то вроде голографического явления...

Лайла прижалась ухом к красной поверхности, будто вслушиваясь в какие-то звуки. Как будто она увидела в толпе знакомое лицо, как будто отыскала тропу, заблудившись в лесу, — вот как она чувствовала себя рядом с Камнем.

Доктор Хендерсон с сарказмом подхватила:

— Или его сюда притащили инопланетяне. Что за глупости!

Доктор Купер не удержался от смеха — сейчас как раз не мешало разрядиться:

— Думаю, стоит собрать дополнительные данные, прежде чем выдвегать дальнейшие теории!

— Быть может, его сюда поставил Бог! — воскликнула Лайла, все еще прижимаясь к Камню лицом.

— Доктор Хендерсон только презрительно фыркнула, но доктор Купер и Джей замерли и посмотрели на нее.

— Почему ты так говоришь, Лайла? — спросил ее отец.

Она задержалась с ответом и наконец призналась:

— Просто такое ощущение, что сюда его поставил Бог.

— Ну что ж, — рассмеялась доктор Хендерсон. — Это объяснение ничуть не хуже всех предыдущих!

Лайла оторвалась от Камня и пристально на нее посмотрела.

— А кто еще, по-вашему, мог создать что-то из ничего за одну ночь?

Доктор Хендерсон была готова поспорить.

— Юная леди, этот объект не появился из ничего! Он сделан из базальта и кварца, как и песок и камни, на которых вы стоите!

Она вытащила из-за ремня маленькую кирку и ударила по поверхности, чтобы отколоть кусочек образца.

Стальной инструмент отскочил от камня с металлическим звоном, но даже не оставил на нем царапины. Возмущенная доктор Хендерсон снова ударила по поверхности, но с тем же результатом.

— Базальт? — переспросил доктор Купер, подняв бровь.

— Подождем, пока привезут колонковый бур, — невозмутимо ответила доктор Хендерсон, засовывая кирку за пояс.

Джей зачарованно снова прикоснулся к Камню и прижал к нему руку.

— А что если его сюда и впрямь поставил Бог?

Доктор Хендерсон понизила голос, но в нем явно чувствовалось раздражение.

— Тогванцам эта версия очень понравится, не сомневаюсь! Они же суеверны. Они используют религию и спиритизм, чтобы объяснить непонятные им явления. Давайте просто возьмем и объявим, что этот Камень сюда поставил Бог, и тогда мы все сможем с чистой совестью убраться отсюда как можно быстрее!

Доктор Купер попытался ее успокоить.

— Доктор Хендерсон, вера в Бога вовсе не исключает научный метод и исследования. Никто этого не говорит.

— Но научное исследование также не исключает и Бога, — добавила Лайла.

Тут вмешался Мобуту, вне себя от злости.

— Вас наняли не для того, чтобы вы тут обсуждали религию! Вас наняли, чтобы вы объяснили, откуда взялся этот камень и как от него избавиться!

— Но мы должны учитывать все теории, — прервал его доктор Купер.

— Тогда давайте остановимся на научном исследовании, — предложила доктор Хендерсон, особенно подчеркивая слово научный, чтобы ни у кого на этот счет не осталось никаких сомнений.

— Ну хорошо, — у Джея уже была наготове еще одна теория. — Если этот камень действительно создан руками человека, тогда он Должен служить какой-то цели. Уверен, что внутри есть какие-то помещения и коридоры, быть может, даже гробницы, как в пирамидах. Если мы сможем пробраться в эти помещения, то сможем что-нибудь выяснить.

— Сейсмическое оборудование покажет, есть ли внутри полости, — сказал доктор Купер.

Доктор Хендерсон раздраженно вздохнула:

— Но, чтобы им воспользоваться, мы должны забраться на вершину Камня.

Все посмотрели на вертикальную, ровную, красную стену. Вскарабкаться на нее было совершенно невозможно.

— Господин Мобуту, — произнес доктор Купер. — Так что там слышно насчет самолета?


Глава 4

На следующий день все отправились в международный аэропорт имени Нкромо. Там Мобуту подвел Куперов и доктора Хендерсон к одномоторному самолету “Сессна” с высоко расположенным крылом. Очевидно, он входил в личный воздушный флот Иди Нкромо. В нем было достаточно места для четырех человек и ограниченного количества снаряжения. Господин Мобуту, который и так уже боялся Камня, еще больше боялся летать, поэтому он любезно пожелал остаться.

Джей и Лайла забрались на пассажирские сиденья и пристегнули ремни. Доктор Купер занял место пилота впереди, а доктор Хендерсон уселась в кресло справа от него.

Мобуту подошел к окну со стороны пилота и протянул руку.

— Да хранит вас Господь, — тихо произнес он.

Доктор Купер улыбнулся и пожал руку Мобуту:

— До скорой встречи!

Уже через несколько минут они летели над пустыней прямо к Камню. С воздуха он казался огромным, как гора, но все равно они еще не поднялись над ним.


Доктор Купер внимательно следил за высотомером.

— Ну что ж, Джей, сейчас узнаем, насколько точно ты все подсчитал. Мы сейчас поднимемся на полтора километра. Если верить твоим вычислениям, на высоте полутора или Двух километров мы должны оказаться над этим камнем.

Вскоре Камень заполнил вид во всех иллюминаторах, возвышаясь над пустыней, как неизвестно откуда взявшийся прямоугольный небоскреб. Доктор Купер медленно повел самолет влево, чтобы облететь Камень с юга. Самолет уже поднялся до двух километров семисот метров, а они все еще не поднялись до вершины Камня.

— Взгляните-ка, — произнес доктор Купер, указывая вниз. — Из-за крутых обрывов по обеим сторонам Камня его практически невозможно обойти, а единственная дорога в пустыню теперь находится прямо под ним! Половина страны Нкромо теперь находится по ту сторону!

— Куда он теперь не может попасть, — заметила доктор Хендерсон.

— Именно. Если он не может попасть в ту часть страны, он не может командовать живущими там людьми. Неудивительно, что он так недоволен!

Самолет продолжал набирать высоту, направляясь к югу. На высоте 2940 метров все повернулись вправо. Так как пустыня находилась в 450 метрах над уровнем моря, от предполагаемой вершины Камня их теперь отделяло всего триста метров; вершина должна вот-вот появиться.

Три тысячи метров. Камень казался таким же плоским. Вскоре самолет обогнул дальний южный угол, и они впервые увидели обратную грань.

— Невероятно! —— воскликнула доктор Хендерсон.

Джей и Лайла прильнули к иллюминаторам справа, не отрывая изумленных взглядов от южной поверхности Камня. Она тоже оказалась совершенно плоской, совершенно ровной. Она встречалась с восточной

гранью под совершенно прямым углом в девяносто градусов.

— Прямо как огромная коробка! — воскликнул Джей, делая несколько снимков.

Три тысячи двести семьдесят метров. Наконец показалась вершина.

— Это невозможно! — произнесла доктор Хендерсон. — Этого не может быть!

— Это не коробка, — сказала Лайла. — Это огромная глыба!

Доктору Куперу ничего не оставалось, как сосредоточиться на управлении самолетом и приборах. Он продолжал подниматься до трех тысяч трехсот метров. Прямо под ними, прочно осев на поверхности пустыни как кирпич на столе, находился прямоугольный объект невероятных размеров: две длинные грани, две узкие грани и плоская вершина, со всех сторон одного и того же цвета.

Самолет продолжал описывать круг вокруг Камня, теперь уже по направлению к западу. Западная грань выглядела точно так же, как и восточная — все тот же гладкий, ровный, красный камень.

— Смотрите, — произнесла доктор Хендерсон, всматриваясь в бинокль. — Я вижу пустынную дорогу, она продолжается с обратной стороны.

Все повернулись в ту сторону, и Джей сделал еще несколько снимков. Дорога действительно тянулась себе дальше, рассекая пустыню, травянистые равнины и наконец теряясь в крутых, поросших деревьями холмах на западе.

Лайла поднесла к глазам бинокль и что-то заметила.

— По-моему, там внизу деревня!

— Где? — спросила доктор Хендерсон, направляя бинокль вниз.

— Ммм. .. примерно в двух километрах от северо-западного угла, по ту сторону равнины, прямо где начинается лес.

— Вижу. Да и немаленькая деревня. Не меньше... шестидесяти построек.

— Племя мотоса, — вспомнил доктор Купер.

— Точно.

— У них там поля распаханы, — доложила Лайла.

— Дикари, занимающиеся земледелием? —— удивился Джей.

Доктор Купер долго и внимательно всматривался в вершину Камня. Она выглядела достаточно ровной, чтобы на ней можно было приземлиться, хотя и покрыта коркой льда.

— Ну что ж, раз уж мы так высоко поднялись, посмотрим, что там за вершина?

— Конечно! —— отозвался Джей.

Лайла про себя отметила, что ледяная ровная вершина камня заканчивалась под совершенно острым углом, что вертикальные грани уходили прямо вниз почти на пять километров.

— Ты уверен?

Доктор Купер начал сбрасывать скорость. Рев двигателя стал немного тише, и самолет начал снижаться.

— Проверьте ремни безопасности. Мы сначала пролетим над вершиной, посмотрим, какой там ветер. Если все будет в порядке, то сядем на вершину.

Он плавно повернул самолет, так что ровная, прямоугольная поверхность Камня оказалась прямо в лобовом стекле. Пока что полет был вполне гладким, как и поверхность Камня.

— Ааааа! — закричала доктор Хендерсон, когда самолет пошатнулся, как лифт, который начинает подниматься.

— Восходящие потоки, —— бесстрастно объяснил доктор Купер. — Камень нагревает окружающий его воздух. Воздух поднимается, а мы как раз попали в этот поток. Похоже, приземление будет не самым гладким.

Как только самолет перелетел ровный острый край Камня, он перевел двигатель на холостые обороты. Камень уже не был на высоте трех тысяч метров над землей; поверхность Камня теперь была всего в не-

скольких десятках метров под ними, ровная и гладкая, как поверхность гигантского стола, слегка припорошенная снегом, напоминавшим сахарную пудру. От турбулентности самолет слегка подпрыгивал, покачивался и западал на хвост.

Доктор Хендерсон затянула ремень безопасности до отказа.

— Надеюсь, вы хорошо знаете, что нужно делать!

— Да, для папы это сущий пустяк, — успокоил ее Джей.

От поверхности их отделяло всего метров тридцать. Они хорошо видели облачка рыхлого снега, которые выписывали причудливые узоры на поверхности и помогали доктору Куперу определить направление ветра.

— 0 более широкой посадочной полосе и мечтать не надо, — заметил он и включил закрылки.

Джей и Лайла видели, как тень самолета становилась все больше и больше, все ближе и ближе. Потом она соединилась с ними, и шасси чиркнули по заснеженному льду.

— Быстрее за работу, чтобы улететь отсюда до того, как поднимется сильный ветер.

— Сначала установим датчики для сейсмического эксперимента, — предложила доктор Хендерсон. — Они вон в том деревянном ящике.

Ступив на ровную, плоскую поверхность, они как будто оказались на Другой планете. Ни одна пустыня, ни одно дно высохшего озера, никакое другое место на земле не могло сравниться с этой совершенной плоской, ровной поверхностью, тянувшейся во все стороны на многие километры. И никто никогда не видел таких кружевных узоров из мелкого, как пудра, льда и снега, которые непрерывно носились бесчисленными призрачными стайками всего в нескольких сантиметрах от поверхности. Движение легкого льда и снега было таким ровным, таким постоянным и стремительным, что Куперы и доктор Хендерсон не могли избавиться от ощущения, что это они находились в движении. Ощущение было непривычным, мрачным и зловещим. И ни один из них ни на секунду не забывал, что они теперь ходили прямо по спине “дремлющего льва”.

Датчики оказались маленькими передатчиками размером с ладонь, которые улавливали вибрации в земле. Джей тащил деревянный ящик, а Лайла устанавливала датчики, описывая вокруг самолета широкий круг, как и скомандовала доктор Хендерсон. Они были одеты в мешковатые куртки, позаимствованные с военных складов тогванской армии, так как здесь, на высоте трех тысяч метров, атмосфера была более прохладной. И более разреженной. Всего несколько быстрых шагов — и легким уже не хватало воздуха.

С того места, где они стояли, самолет казался маленьким и одиноким, как комар или пылинка на поверхности стола. За самолетом почти на восемь километров тянулась ровная, как стальной лист, поверхность. Это зрелище буквально сковывало, потому что ни в одном месте на всей планете такого не увидишь. Даже у океана в самые безветренные дни был горизонт из-за кривизны Земли. Но Камень на расстоянии не кривился — он просто внезапно заканчивался под ровным, прямым углом во всех направлениях. Джея очень привлекала идея пройтись до самого края и посмотреть прямо вниз на три километра, но он знал, что работы надо переделать много, а времени у них совсем мало.

БАБАХ! Сейсмический бластер доктора Хендерсон напоминал маленькую пушку на стальной стойке, нацеленную прямо в землю. Когда Джей нажал на переключатель детонатора, чтобы привести в действие заряд взрывчатого вещества, сила удара оказалась столь велика, что бластер подпрыгнул в воздух на полметра вместе с Лайлой и Джеем, которые взобрались на него, наивно полагая, что так они смогут удержать его на месте. Доктор Дженифер Хендерсон невозмутимо си- Дела в тени от крыша самолета, подняв воротник куртки, чтобы защитить лицо от холодного ветра, и что-то быстро печатала на своем портативном компьютере.

— Изображение должно быть готово всего через пару секунд, — пояснила она доктору Куперу, который следил за монитором компьютера через ее плечо. — Бластер посылает ударные волны сквозь камень, а датчики фиксируют полученное эхо. Потом компьютер обрабатывает эхо и сообщает, где побывали ударные волны, что им попалось на пути —— пустоты, тоннели или разные слои породы...

Крохотный курсор стремительно носился по монитору. Линия за линией, начиная с самого верха, он ткал изображение, как ковер. Пока что изображение выглядело сплошным черным пятном. Доктор Хендерсон начала нажимать какие-то клавиши.

— Ну же, ну... не подведи меня.

— Ого! — Джей не мог скрыть восхищения, и вместе с Лайлой они поспешили к самолету. — Ничего себе машинка!

Лайла заткнула пальцем уши.

— У меня от этого бластера уши болят!

Они присоединились к доктору Куперу и заглянули через плечо доктора Хендерсон. Черный ковер все так же ткался на мониторе компьютера, а она нажимала еще какие-то клавиши, бормоча себе что-то под нос и бранясь на компьютер:

— Ну же, разве такой должна быть картинка?

Наконец сейсмическое изображение было готово. Доктор Хендерсон откинулась назад, сняла руки с клавиатуры и вздохнула.

— Ну что ж, если учесть, что техника абсолютно исправна, боюсь, результаты вас разочаруют. В этом камне нет никаких пустот. Ни полостей, ни тоннелей, ничего.

— Совсем ничего? — переспросил Джей, не скрывая разочарования.

Доктор Хендерсон покачала головой и ткнула пальцем в изображение на мониторе.

— Вот, видите? Между верхней и нижней поверхностью плотность практически одинаковая. Никаких трещин. Никаких пустот. Никаких щелей или отверстий. Ничего.

— Значит, мы ничего нового не узнали, — заключил доктор Купер.

— Быть может, мы даже оказались в тупике. Мы даже не знаем, из чего этот камень сделан.

— Но вы же говорили, что это базальт, — сказала Лайла.

Доктор Хендерсон взглянула на колонковый бур, который лежал рядом с колесом самолета. Бур выглядел немного обгоревшим и стершимся.

— Пока вы устанавливали датчики, я попробовала пробурить камень и взять его образец. Бур даже царапины на нем не оставил. Если быть совершенно научной и объективной, я должна признаться, что не знаю, что это за камень и из чего он сделан. Знаю только одно: разрушить его невозможно.

— Вы до сих пор считаете, что он сделан руками человека? — спросил доктор Купер.

Доктор Хендерсон саркастически улыбнулась:

— Хотелось бы мне посмотреть на долото, которым его вытесали! Хотя он, или оно, или они, оставили свои следы, уж я-то точно никакого следа на нем не оставлю.

Лайла повернулась спиной к внезапному порыву холодного ветра.

— Его Превосходительству вряд ли это понравится.

— Удовлетворите мое любопытство, — заявила доктор Хендерсон. — Ведь у нас теперь есть самолет, разве мы не можем вылететь из страны прямо отсюда?

Доктор Купер окинул взглядом просторную поверхность, плоскую, как стол, простиравшуюся вдаль до самого горизонта, который едва был виден за острым краем камня.

— Да, можем. Но я не знаю, на сколько нам хватит топлива.

— Я буду рада, если его хватит на столько, чтобы мы выбрались из Тогваны.

— Но вопрос в том, куда же мы можем полететь? Если любая из соседних стран поможет нам сбежать отсюда, Нкромо занесет их в список врагов. Не уверен, что они этого захотят.

— Ну что ж, — вздохнула Лайла. — Хоть здесь нам ничто не угрожает.

Будто в ответ на свои слова, сквозь подошву ботинок она почувствовала неприятное дрожание.

— Я так и знала, — простонала доктор Хендерсон.

Камень дрожал, и еще как. Компьютер доктора Хендерсон чуть не соскользнул со стойки, она вовремя успела его подхватить. Самолет начал раскачиваться, крылья его то ныряли вниз, то взметались вверх. Из самой глубины и со всех сторон доносился какой-то глухой гул, как непрерывный гром. Резкий порыв ветра пронесся над камнем, обжигая лица крохотными ледяными шариками.

Доктор Хендерсон уже торопливо забрасывала свои вещи в самолет.

— Быстрее, быстрее!

Доктор Купер глянул на восток и увидел занавес из снега, льда и кипящих облаков, направлявшихся прямо на них.

— Погода портится. Надо быстрее улетать отсюда!

Лайла посмотрела туда же, куда смотрел ее отец, и увидела приближающийся шторм. И все равно она настаивала:

— Но здесь нам ничто не угрожает!

Доктор Купер, ничего не говоря, подтолкнул ее к самолету.

— Джей, убери колодки из-под шасси!

Доктор Хендерсон бросилась бежать от самолета,и он схватил ее на бегу.

— Надо забрать бластер! — прокричала она, стараясь перекричать гул и ветер. — И бур, и все датчики...

— Подумайте о самолете! — прокричал в ответ доктор Купер. — Если с ним что-нибудь случится, мы никогда отсюда не выберемся!

Камень трясся, как необузданная лошадь. Самолет отпрыгнул на несколько метров назад, и Куперы повалились на землю. Со всех сторон их яростно хлестал ветер.

Доктора Хендерсон больше не нужно было уговаривать. Закричав от страха, она с трудом поднялась на ноги, рванула дверь на себя и вскарабкалась в самолет.

Джей и Лайла забрались в хвост самолета, доктор Купер уселся за штурвал. Самолет плясал и прыгал из стороны в сторону по дрожащей земле, пока доктор Купер лихорадочно проверял, все ли в порядке, — его руки летали от рычагов к кнопкам, от датчиков к переключателям.

— Топливные баки, электропитание, шасси, пропеллер до отказа, система охлаждения...

Он повернул рычаг зажигания, ижор ожил, а диск пропеллера зажужжал перед лобовым стеклом.

Мощный поток ветра, снега и льда ударил их в правый бок. Самолет развернулся по ветру, хвост занесло влево.

— Ну что ж, полетим прямо навстречу ветру, — сказал доктор Купер, до отказа потянув на себя рычаг.

Самолет рванул вперед, а мимо них в окнах замелькали белые, как простыни, вихри снега и льда. Старенький самолет взбрыкнул, скользнул на крыло, вильнул в сторону и наклонился на бок под порывами ветра, который безжалостно бил его то в левый, то в правый бок. Постепенно самолет набрал скорость, поднялся на цыпочки И побежал вприпрыжку. Доктор Купер слегка потянул штурвал на себя, и самолет поднялся в воздух.

— Мы в безопасности? — умоляюще спросила доктор Хендерсон.

Яростный порыв ветра ударил под левое крыло, и самолет чуть не перевернулся.

— Еще нет, — отозвался доктор Купер, пытаясь выровнять самолет.

Острый край камня под ними кружился, наклонялся, вздымался и падал, пока самолет носило по ветру, как сорванный с дерева листок. Самолетик ревел, отчаянно цепляясь за облака, с трудом набирая высоту. Очередной порыв ветра снова отбросил его в сторону.

— Папа, что это такое? — спросил Джей. — Что происходит?

— Это восходящие потоки, вызванные теплой поверхностью, — прокричал доктор Купер сквозь шум мотора. — Столкновение потоков воздуха, конвекция, сдвиг ветра, я не знаю — камень каким-то образом влияет на погоду.

Самолет накренился набок, скрипя и треща по швам. Под ними кипело облако снега и льда, словно рассерженный белый океан. Доктор Купер направил самолет на восток, пытаясь подняться над штормом. Прямо под самолетом они видели восточный край камня, который нисколько не приближался. Ветер был настолько сильным, что они стояли на месте!

А потом край камня начал отдаляться. Ветер относил их назад!

— Только не это, — сказал доктор Купер.

— Что? —— воскликнула доктор Хендерсон.

— Сейчас будет ужасная тряска. Держитесь крепче!

— Сделайте же что-нибудь!

— Если я начну сопротивляться турбулентности, самолет разлетится в щепки! Придется нестись по ветру, а там попробуем выбраться!

Он сбавил газ, чтобы замедлить ход самолета, а потом развернул его на запад, чтобы лететь по ветру и убраться подальше от камня. Камень теперь скрывала бурлящая пена штормовых облаков, но они видели, что над западным краем стены облака обрывались вниз, как вода у края водопада.

— Сдвиг ветров, — отметил доктор Купер.

— О нет! — застонала доктор Хендерсон.

Внезапно облака начали засасывать их вниз, и они полетели в преисподнюю из чистейшего белого хлопка, который окутал их со всех сторон, так что они не знали, где верх, где низ, и в какую сторону они вообще направляются.

Высотомер стремительно крутился назад, и они ощущали, как в ушах нарастало давление атмосферы.

Высотомер показал три с половиной километра. Три сто. Три.

Они были совершенно беспомощны в неистовом нисходящем потоке, который швырял их из стороны в сторону, вертел и подбрасывал в облаках.

Два с половиной. Два. Полтора.

Им оставалось только молиться.


Глава 5

Доктору Куперу оставалось только одно — управлять самолетом, не выпускать из рук штурвал, удерживать его в воздухе. Самолет швыряло по всему небу. Они хватались то за стены кабинки, то за сиденья, то за пол и друг за друга, а самолет стремительно несся прямо к земле. Облака разбивались о лобовое стекло, самолет трещал от каждого порыва ветра, но Джейкоб Купер железной хваткой держался за рычаг управления и дроссель, следя за скоростью полета и высотомером и не делая резких движений.

Они знали, что Камень где-то совсем рядом, в гуще кипящих облаков, но где именно? Столкновение — и всему конец.

— Дорогой Иисус, — вслух взмолилась Лайла. — Мы в Твоих руках.

Внезапно облака перед ними разрезал луч света, они вырвались из белой пелены и оказались в чистом воздухе.

— Ура! — закричал Джей.

Они увидели землю, которая была угрожающе близка. Но высотомер уже не показывал падение. Мощный нисходящий поток упирался в землю и сворачивал в сторону в виде сильного ветра.

Но где же Камень? Все завертели головами по сторонам, пытаясь его отыскать.

— Вот он! — крикнул Джей. — Девять часов!

Они увидели гигантскую стену, темную и зловещую в туманном сером свете, тянувшуюся от земли до самых облаков. Судя по всему, до нее было километра два, так что ветер, к счастью, отнес их от Камня, а не к нему.

Как раз в этот момент они заметили, как под ними быстро проносятся соломенные крыши. Быки. Люди.

— Деревня племени мотоса! —— воскликнул Джей.

— Мы прямо над ними!

Двигатель поперхнулся и кашлянул.

— Хм, — пробормотал доктор Купер, возясь с рычагами и зажиганием. — Только этого нам не хватало.

— В чем дело? — спросила доктор Хендерсон.

— Двигатель сломался.

— Что?

— Наверно, лед в карбюраторе, или бензопровод порвался. Подождите. Я готовлюсь к приземлению.

Доктор Купер повернул самолет по ветру и направился к ровной полосе земли. Порывистый непредсказуемый ветер подхватил самолет, затем уронил, потом швырнул из стороны в сторону.

— Проверьте ремни!

Но ремни у всех и так уже были затянуты до отказа.

Внезапно ветер утих, а вместе с ним и самолет ринулся вниз так резко, что у всех засосало под ложечкой. Пустыня рванулась к ним — девять метров, потом шесть, потом три. Доктор Купер изо всех сил боролся с рычагом управления, и тут под шасси зашуршали полынь, трава и камни.

БУХ! Ветер швырнул самолет на землю Шасси подпрыгнули, самолет снова взлетел, потом снова упал. Шасси врезались в мягкую землю, взметнули пыль и

оставили после себя борозду. Доктор Купер потянул на себя рычаг управления, чтобы не дать самолету зарыться носом в землю, пока его крутило, подбрасывало и с грохотом швыряло над землей.

УДАР! Правое шасси уткнулось в огромный камень. Самолет повернулся кругом, дав сильный крен. Левое крыло срезало верхушку куста. Тут стойка правого колеса не выдержала, и самолет рухнул на землю в облаке пыли.

Все закончилось. Самолет неподвижно лежал среди пустынных камней и скудной желтой травы. Кругом было тихо и спокойно, одна стойка была сломана, правое крыло уперлось в землю.

Джей и Лайла расслабились, выпрямились и оглянулись по сторонам, облегченно вздохнув.

Доктор Хендерсон сидела в кресле, сжавшись в комочек, накрыв руками голову. Только после длинной, ничем не прерывавшейся минуты тишины и спокойствия она. медленно и осторожно выпрямилась и подняла голову.

Доктор Купер все еще сжимал рукой рычаг управления, выполняя стандартные задачи по выключению, отключая датчики, поворачивая ручки, переключая рычаги. Спустя всего несколько секунд самолету уже ничто не угрожало. Доктор Купер откинулся назад и впервые расслабился после того, что казалось целой вечностью ужаса, и тихо помолился:

— Спасибо, Господь, за удачное приземление!

— Спасибо, Господь, — поддержала его Лайла.

— Большое спасибо! —— подхватил Джей.

— Ну что ж, вы можете сидеть тут и молиться сколько хотите, — вмешалась доктор Хендерсон. — Но я собираюсь выйти из этого самолета!

“Клик- клак” щелкнули их ремни, и все направились к дверям. Доктору Хендерсон и Джею пришлось пригнуться под правым крылом, упиравшимся в землю.

— Ох! — доктор Хендерсон упала, скорчившись от боли и сжимая колено.

Джей подскочил к ней, а вслед за ним — Лайла и доктор Купер.

— Что случилось?

Дженифер Хендерсон корчилась одновременно от боли и злости.

— Я повредила ногу! Доктор Купер, вы сломали самолет и меня вместе с ним!

Доктор Купер опустился рядом с ней на колени и помог ей подвернуть штанину. Колено начинало распухать.

— Можете пошевелить ногой?

Она откинулась назад с лицом, перекошенным от боли, и попыталась двинуть ногой. Нога шевелилась, но очень сильно болела.

Пока она шевелила ногой, доктор Купер осмотрел колено.

— Ну что ж, кости целы, но колено очень сильно ушиблено.

Доктор Хендерсон уронила голову на мягкий песок и отчаянно застонала:

— Почему я? Ну почему я?

— Но вы же живы, — попробовала успокоить ее Лайла. — И вы в безопасности.

Бум, бабабум, бабум, бабум-бум. Ветер донес до них звук африканских барабанов.

— Мотоса! — заключил Джей. — Их деревня, наверное, совсем рядом.

Доктор Хендерсон отчаянно посмотрела на Лайлу.

— Если бы я могла бежать!

— Но вопрос куда? —— отозвался доктор Купер, осматривая местность. Голую пустыню сменила сухая травянистая равнина, на которой то тут, то там торчали одинокие деревья. Но укрыться здесь было негде, а их самолет, должно быть, было видно за многие километры.

— Не сомневаюсь, мотоса уже знают, что мы здесь. Барабанный бой может означать тревогу.

— Давайте попробуем перелететь на обратную сторону.

— Это будет трудно, если вообще возможно. Камень перекрывает дорогу, а через холмы по обеим сторонам очень трудно перебраться, даже со здоровыми ногами.

Доктор Хендерсон предприняла попытку подняться.

— Я не собираюсь здесь оставаться, чтобы меня съели на ужин!

— Вы вообще ходить можете? — спросил доктор Купер, предлагая ей свою руку.

Она ступила на ногу и снова чуть не упала, скривившись от боли:

— Ооох... нет...

Доктор Купер помог ей поудобнее усесться на землю, потом нырнул под крыло самолета и забрался в кабину.

— Попробую настроить радиопередатчик. Быть может, удастся с кем-нибудь связаться.

Бум—бум—бабум! Доносившийся издалека барабанный бой не умолкал.

— У нас есть оружие? — поинтересовалась доктор Хендерсон.

Джей и Лайла взглянули друг на друга в ожидании ответа.

— Может, несколько инструментов, — предположил Джей. — Гаечный ключ, отвертка...

— Камни, — добавила Лайла.

Доктор Хендерсон сухо улыбнулась и подняла глаза к небу.

— Я самая счастливая женщина в мире!

Доктор Купер уже несколько раз попробовал установить связь по радио, но никто не отвечал. Наконец он повесил микрофон на место и отключил радиопередатчик.

— Камень, наверно, не пропускает сигнала.

Буря постепенно утихала‚ и ветер начал успокаиваться. Солнце прорезалось сквозь редеющие облака.

Бум—бум—бабум—бум. Барабанный бой звучал громче.

Доктор Купер осмотрел местность.

— Надо найти какое-то укрытие, где-то спрятаться.

— Папа! — прошептала Лайла. — Мне кажется, я что-то вижу!

Все посмотрели туда, куда показывала Лайла. На севере они увидели необъятную равнину, поросшую полынью и степной травой, а чуть дальше — редкий лес. Никто не заметил ничего необычного, никакого движения, только трава слегка покачивалась от ветра.

— Я ничего не вижу, —— тихо произнес Джей.

— Там кто-то есть, — утверждала Лайла.

Тут они впервые обратили внимание на то, что барабанный бой прекратился. Они не слышали ни звука, кроме легкого шуршания ветерка, проносившегося по верхушкам сухой травы.

Но только ли от ветра шевелилась трава?

Доктор Купер первым увидел лицо, разукрашенное глиной и замаскированное стебельками травы, чтобы быть как можно незаметнее. Медленно, с постепенно нарастающей смелостью, из своего укрытия в высокой траве во весь рост поднялся воин, сжимая в руке копье, готовый метнуть его при малейшем неправильном движении.

Лайла подбежала к отцу и крепко к нему прижалась, когда из травы показался еще один воин, а потом еще один. Все они были разукрашены с ног до головы, чтобы полностью слиться со степью, будто они тоже были сделаны из земли и травы. К северу от них, а потом к западу, а теперь и к югу появились еще воины, будто вырастая из земли, как стебли кукурузы в цейтраферной киносъемке. Удивительно, как близко они подобрались, не привлекая к себе ни малейшего внимания.

— Отличные воины, — отметил доктор Купер.

Воины вышли из зарослей. Их движения были покошачьи тихими, ноги касались земли легко и бесшумно. Они аккуратно и быстро окружили самолет и его обитателей, став на одинаковом расстоянии друг от друга, держа копья наготове. Джейкоб Купер насчитал не менее тридцати воинов. Они не были совсем обнаженными, но одеты они были для охоты, и настроены совершенно серьезно. За глиняной окраской и камуфляжем из травы скрывались угрюмые лица.

Доктор Купер очень медленно поднял руку, чтобы

все увидели, что в руке у него ничего нет, и слегка махнул для приветствия.

— Привет.

Некоторые воины прямо перед доктором Купером наконец заговорили, но не с ним. Они смотрели на упавший самолет, указывали на него и переговаривались друг с другом со все более и более нараставшим волнением. Они подозвали еще каких-то воинов, которые подбежали к ним, и они, столпившись, начали о чем-то совещаться. Их слова передались дальше по кругу, и теперь уже заволновались все воины. Два воина побежали обратно, очевидно, чтобы сообщить всей деревне какую-то новость. Оставшиеся воины уставились на доктора Купера, указывая на него и переговариваясь.

— Я доктор Джейкоб Купер. ..

Двадцать восемь рук подняли копья. Воины были зачарованы видом доктора Купера, но все же боялись его.

— Папа... — прошептал Джей и указал на север.

Посыльные возвращались, продвигаясь по траве с ловкостью и грациозностью газелей, а за ними, передвигаясь быстрыми, размеренными шагами, двигались четыре человека и. .. куст. По крайней мере, так казалось с расстояния — какое-то причудливое растение торчало над степной травой. Листья, трава и даже несколько маленьких деревянных веточек украшали ходячий цветок. Судя по тому, что все воины притихли и расступились по сторонам, чтобы уступить дорогу, приближался кто-то важный.

“Куст” подошел ближе, и наконец посреди причудливого головного убора из меха и листвы они увидели черное мрачное лицо.

Доктор Хендерсон удивленно воскликнула.

Лайла подхватила возглас доктора Хендерсон и прошептала:

— Папа, это что, господин Мобуту?

Доктор Купер не отрывал взгляда от приближавшейся к ним важной персоны. На первый взгляд и на расстоянии этот человек действительно был чем-то похож на генерального секретаря Нкромо, но если к нему присмотреться, то можно было с легкостью сказать:

— Нет, это не Мобуту. По-моему, это вождь племени, человек, в чьих руках находится наша жизнь.

Вождь стремительно вышел в центр круга с искусно украшенным жезлом в руках. От каждого его шага веяло властью. Его сопровождали четыре человека в тканых накидках с причудливыми поясами и перевязью из травы и коры деревьев — очевидно, это была их униформа, соответствовавшая чину помощника вождя племени. Что касается вождя, то помимо высоченного головного убора он был облачен в нагрудник из плетеных костей и коры, изумительной красоты перевязь из выделанной кожи, кожаные сандалии с ремешками до самых колен и, как высший признак его власти и высокой должности, самые что ни на есть спортивные шорты со словом Найк на одной из штанин.

Они старались не задумываться над тем, какая участь постигла бывшего владельца этих шорт.

Доктор Купер слегка поклонился, а за ним Джей и Лайла. Доктор Хендерсон, все еще сидя на земле, постаралась изобразить поклон.

Вождь вышел вперед и вперил взгляд в доктора Купера, а воины нашептывали ему свои советы, указывая на самолет и жестикулируя в сторону доктора Купера. Вождь, судя по всему, соглашался с тем, что они ему говорили, и, чем больше они говорили, тем тревожнее становился его взгляд. Наконец он произнес несколько слов, обращаясь к доктору Куперу, указывая руками и давая какие-то указания на языке мотоса.

Его слова, конечно же, ничего не значили, так что Куперы и доктор Хендерсон обменялись ничего не понимающими взглядами.

Вождь потерял терпение и повторил свой приказ, указывая на голову Джейкоба Купера. Доктор Купер поднял руку и прикоснулся к шляпе. Вождь кивнул. Доктор Купер снял шляпу и сжал ее в руках.

Было слышно, как по кругу воинов прокатился изумленный возглас, а вождь наклонил голову в сторону с изумленным выражением лица.

— Похоже, вы в центре внимания, доктор Купер, — пробормотала доктор Хендерсон.

— И чем же мне их развлекать? — озадаченно проговорил доктор Купер.

— Английский! —— воскликнул вождь. — Вы говорите по-английски!

Доктору Куперу хотелось верить, что это хороший знак. Быть может, можно вздохнуть спокойно?

— Эээ. .. да, говорим.

— Кто вы?

— Доктор Джейкоб Купер, из Америки. Это моя дочь Лайла, а это мой сын Джей. А это доктор Дженифер Хендерсон, тоже из Америки.

Вождь широко улыбнулся, а потом вдруг радостно рассмеялся. Потом он громко что-то объявил своим воинам. Все разразились радостными криками, размахивая копьями, улыбаясь, смеясь и подпрыгивая на месте.

Доктор Купер только улыбнулся в ответ, тихо обращаясь к доктору Хендерсон и детям:

— Ну что ж, чем-то мы им все-таки понравились!

— Может, они только что услышали меню на ужин, — проворчала доктор Хендерсон.

После этого доктор Купер обратился к вождю:

— Вы племя мотоса?

— Да, да! —— ответил вождь. — Мотоса, да!

Он сделал шаг вперед, источая радостные улыбки.

— Идемте! Идемте деревня! Вы говорить! Мы слушать!

Прежде чем Куперы успели сообразить, что происходит, четыре человека сложили руки так, чтобы получилось своеобразное кресло, и подняли доктора Купера с земли, как футбольного героя. Еще четыре воина сделали это для доктора Хендерсон, а еще две пары воинов подхватили Джея и Лайлу. Величественно взмахнув жезлом, вождь возглавил процессию, и, заведя песню, они направились по травянистой равнине в деревню.

Это было странное зрелище: их несли выпачканные глиной дикари, распевавшие песню. Джей и Лайла старались улыбаться и выглядеть довольными, но они уже немало слышали о диких племенах, которые из кожи вон лезли, чтобы подружиться с пришельцами, а потом предавали их и готовили себе на обед. Доктор Купер слышал то же самое и пытался припомнить, уж не рассказывал ли ему все это Брент Андерсон‚ который столько лет проработал в этой стране.

Процессия пересекла равнину, заросшую травой по пояс, мимо одиноких дряхлых деревьев. Наконец на краю леса показались крытые соломой крыши деревни. Тропа привела их под плотный навес деревьев и прямо в центр деревни. При их приближении с тропы разбегались цыплята и козы, женщины и дети замирали и удивленно смотрели на пришельцев.

Воины позвали своих жен, указывая на Куперов и взволнованно тараторя, начали что-то объяснять. У женщин округлялись глаза, и они радостно хлопали в ладоши, переговариваясь и зовя своих детей. Главная улица деревни постепенно заполнялась мужчинами, женщинами и детьми. Все они весело болтали и хлопали в ладоши, пристроившись в конце процессии.

Куперы и доктор Хендерсон беспрекословно позволили внести себя в деревню, обращая внимание на многокомнатные добротные постройки из жердей и травы, лохани для скота, вырезанные из цельных бревен, красочную, вытканную вручную одежду и замысловатые украшения из камней, костей и кожи.

Улица закончилась огромной деревенской площадью, где куры копошились в земле, а дети играли в какую-то игру, подбивая ногами мохнатый пушистый мяч. В центре площади был колодец. Его окружала круглая каменная стена, а сверху было перекинуто бревно, с которого в колодец можно было опускать ведро. В дальнем конце площади располагалась просторная постройка, напоминавшая палатку, с соломенной крышей, но без стен. За деревней кукурузные и пшеничные поля изнывали под палящим солнцем.

Как только процессия принесла Куперов и доктора Хендерсон прямо к этой палатке, два музыканта начали стучать по барабанам, выбивая призывную дробь. В ответ остальные жители деревни собрались с полей, из хижин и степи. Они переговаривались между собой, не скрывая любопытства и волнения.

Воины, несшие Куперов, осторожно опустили их на землю. Воины, несшие доктора Хендерсон, пронесли ее под большую крышу. Вождь протянул свою большую властную руку внутрь и произнес:

— Пожалуйста! Идите! Мы сядем! МЫ будем слушать!

Куперы прошли за вождем под навес, мимо ровных рядов скамеек из бревен, расставленных, как в театре, и вышли вперед, где большой плоский камень служил своего рода возвышением для одного человека.

— Вот это да, —— прошептал Джей на ухо Лайле. — Если бы я не знал, что нахожусь в примитивной африканской деревне, я бы подумал, что мы попали в какую-то старую палатку для духовных пробуждений!

Лайла кивнула, улыбаясь такому сходству.

— Наверно, здесь они проводят собрания.

Доктор Хендерсон уже удобно расположилась на одной из передних скамеек, слегка морщась, пока седой человек в костяном ожерелье и юбке из травы осматривал ее колено, кивая головой и бормоча что-то своему ученику или помощнику, который тоже кивал и бормотал что-то в ответ. Судя по всему, это был деревенский знахарь.

— Все в порядке, — запротестовала доктор Хендерсон. — Не нужны мне никакие заклятия.

Вождь жестами указал Куперам, чтобы они стали возле каменного возвышения, пока люди собирались отовсюду, заполняя скамейки, переговариваясь, удивленно разглядывая Куперов.

Вождь взобрался на камень и поднял обе руки, что-бы все замолчали. В зале тут же установилась тишина. Вождь заговорил таким громким голосом, что ему не нужны были никакие микрофоны или колонки. Судя по всему, он представлял жителям деревни пришельцев, которые стояли рядом, все еще не понимая, что происходит.

После этого вождь посмотрел на них со своего возвышения и ухмыльнулся доктору Куперу. Все тоже заулыбались, радостно посмеиваясь. Вождь указал на голову доктора Купера, прогремел еще несколько фраз и, прежде чем доктор Купер успел возразить или как-то отреагировать, протянул руку и резко взъерошил волосы доктора Купера. После этого он сделал шаг назад и протянул обе руки к взъерошенной голое доктора Купера, будто говоря: “Вуаля!”.

Зрители, судя по всему, его прекрасно понимали. Поднявшись на ноги, они смеялись, радостно восклицали, кивали и хлопали в ладоши.

— Речь! Речь! — подхватил Джей и тоже захлопал, чем тут же заслужил еще один толчок локтем от Лайлы.

Вождь протянул свою огромную ладонь доктору Куперу и втащил его на камень. Все уселись, и снова стало тихо.

— Говори, — произнес вождь. — Мы послушаем, да!

После чего вождь уселся на переднюю скамью и ожидающе замер вместе с остальными.

Доктор Купер смотрел на лица, обращенные к нему, и чувствовал себя совершенно голым. Что они хотели от него услышать? Что он должен делать? Он поймал на себе взгляд доктора Хендерсон, которая всем своим видом внятно говорила: “Доктор, теперь вы действительно в центре внимания!”.

Воины, которые принесли их в деревню, все еще держали в руках копья и не спускали с него настороженных глаз.

“О Господи, —— подумал он, — если им не понравится, что я скажу, из нас сварят суп Куперов!” А люди все ждали.

Глава 6

— Кх-кх. .. — доктор Купер прочистил горло и улыбнулся, надеясь, что улыбка расположит к себе присутствующих.

— Эээ. . . позвольте вас поприветствовать от имени моих детей и моей коллеги, доктора Хендерсон.

Джей и Лайла, которые все еще стояли перед возвышением, махнули рукой, надеясь, что их жест передаст значение слов их отца.

Вождь поднялся, ища кого-то взглядом, и наконец увидел седого знахаря, который осматривал колено доктора Хендерсон. Вождь кивнул головой в сторону доктора Купера, и знахарь тут же вскочил на камень и протянул свою руку:

— Меня зовут Беньяти! Добро пожаловать.

Доктор Купер был рад увидеть, что еще один человек из племени говорит по-английски.

— Доктор Джейкоб Купер. Так, значит, вы знаете английский?

— Мой отец был проводником белых охотников. Он изучил их язык и обучил ему меня. Я научил вождя и его семью, но... — он пожал плечами. — Если нет необходимости говорить на языке, его легко Забыть.

Беньяти тут же представил собранию доктора Джейкоба Купера, после чего доктор Купер представил своих детей и доктора Хендерсон, а Беньяти для него переводил.

Вождь произнес несколько фраз. Беньяти перевел:

— Наш вождь приветствует вас и говорит, что жители деревни собрались, чтобы внимательно вас выслушать.

Доктор Купер доверительно понизил голос:

— Я не совсем понимаю, что именно я должен скачать. Быть может...

Беньяти перевел слова доктора Купера для всех прежде, чем тот успел его остановить, и все озадаченно переглянулись.

Доктор Купер поспешно добавил:

— Но. .. эээ. . . мы ученые из Америки. Мы приехали сюда, чтобы изучить гигантский таинственный камень, который вдруг появился в пустыне.

Когда Беньяти перевел эти слова, все умолкли. Они с серьезными лицами закивали головами, не отрывая глаз от доктора Купера.

Вождь задал какой-то вопрос.

— Вождь и все люди хотят узнать, что означает этот камень? — перевел Беньяти.

— Означает? — вопрос застал доктора Купера врасплох. — Эээ. . . мы не уверены, что он означает. Мы только что прилетели и, как вам уже известно, с нашим самолетом случилась авария. Мы даже не знаем наверняка, откуда взялся этот камень, как он там появился.

Когда Беньяти перевел эти слова, Джей и Лайла тут же заметили, что ответ присутствующим явно не понравился. Все как один ожидающие лица, охваченные благоговейным страхом, вдруг наполнились разочарованием.

Вождь тоже был недоволен. Он тут же задал еще один вопрос, и его голос на этот раз звучал более строго.

Беньяти перевел:

— Так вы и вправду не знаете, откуда взялся камень?

— Эээ... нет, пока нет.

Вождь в гневе вскочил на ноги, тряся головой и размахивая руками, будто хотел стереть из памяти все эти слова. Громовым голосом он что-то объявил собранию, и все начали подниматься и расходиться.

— Собрание окончено, — сообщил Беньяти Куперам. — Вы неправильно ответили на вопрос вождя.

— Могли бы уж что-нибудь придумать, — пробурчала доктор Хендерсон.

Вождь подошел к доктору Куперу, вся еще тряся головой, и произнес простую фразу.

Беньяти перевел:

— Разве у вас нет глаз? Бог воздвиг этот камень.

От удивления Лайла раскрыла рот. Она бросила победоносный взгляд на доктора Хендерсон. Геолог в ответ только презрительно усмехнулась.

Вождь продолжал говорить, а Беньяти переводил его слова.

— Мы надеялись, что вы нас научите, но получается, что мы должны учить вас.

Вождь отдал своим воинам несколько быстрых указаний и, топая ногами, вышел из постройки, всем своим видом выражая гнев и разочарование.

Воины подошли ближе и снова их окружили, вытиснув Беньяти за пределы круга. Главный воин погрозил копьем и что-то прокричал, указывая в сторону деревни. Беньяти громко проговорил через головы воинов:

— Сейчас вы должны пойти с этими людьми.

Четыре воина сомкнули руки под доктором Хендерсон и подняли ее со скамьи, но для Куперов таких кресел уже не было.

Подталкиваемые кончиками копий, они пошли пешком.

— Ну что ж, похоже, наша популярность несколько уменьшилась, — проговорил доктор Купер.

— Признайтесь, Купер, из-за вас мы пропали, — возмутилась доктор Хендерсон.

Окруженные со всех сторон тесной толпой вооруженных воинов, они покинули место собрания и вышли на деревенскую площадь. Люди продолжали расходиться. Некоторые вернулись к своим домам, некоторые — на поля, а некоторые в открытую степь, скрываясь за невысоким холмом. Грозный Камень заполнял все небо.

— А что обычно делают каннибалы?— спросила Лайла. —Ну, то есть... бросают в котел для супа или что?

Доктор Купер прикоснулся к ней.

— Лайла, не поддавайся таким мыслям.

Джей потянул носом воздух.

— Ого. Пахнет как барбекю.

— Конечно, — отозвалась доктор Хендерсон. — Догадайтесь, из кого приготовят второе блюдо!

Джейкоб Купер ответил голосом, не терпящим возражений:

— Доктор Хендерсон, я буду вам очень признателен, если вы не будете допускать подобных высказываний!

— Простите, — однако в ее голосе не слышалось никакого сожаления.

Они шли прямо туда, откуда шел этот запах, по узкой тропинке, которая вилась между хижинами, под защитой ветвей древних деревьев. Свернув в последний раз, они увидели нечто, от чего они замерли на месте. В конце тропинки стояла необычная хижина, сооруженная вокруг огромного дерева таким образом, что балки крыши были подвешены за нижние ветви дерева.

— Вот это что-то новенькое, — восхищенно протянул Джей.

— Как будто из Питера Пэна! — зачарованно воскликнула Лайла. — Где живут потерянные мальчишки!

Воины подвели их ко входной двери и выстроились перед ней стройной шеренгой. Прозвучал возглас, и вождь племени, теперь уже без причудливого головного убора, вышел из дома и стал перед дверью со строгим выражением лица, держа кулаки на бедрах. -

— Беньяяятиии! — позвал он.

Беньяти тут же откликнулся, выбежав из толпы.

Вождь прогремел несколько фраз, пока Беньяти подбежал, чтобы переводить.

— Вождь желает пригласить вас на ужин.

Куперы и доктор Хендерсон обменялись взглядами. Что это все значит?

Все воины слегка поклонились и, развернувшись, отправились по тропинке обратно в деревню. Остались только Беньяти и те, кто нес Дженифер Хендерсон.

— Идем, —— позвал вождь, приглашая их зайти своими большими руками. — Идите. Идите кушать.

Доктор Хендерсон вошла первой — у нее не было выбора, так как воины осторожно внесли ее в узкую

дверь. Доктор Купер, Джей и Лайла последовали за ней. Их глаза метались из стороны в сторону, ожидая в любой момент увидеть блеск лезвий, затаившихся воинов, любой признак опасности.

Внутри хижины вождя они увидели уже готовый ужин, поданный, как на банкете, на низком, грубо отесанном столе. В центре стола, в окружении тщательно сервированных фруктов и овощей, красовался огромный жареный поросенок, все еще дымящийся от жара, только что с вертела.

Значит, они будут есть ужин, ими не собирались ужинать! Их облегчение было столь очевидным, что вождь спросил при помощи Беньяти:

— С вами все в порядке? Что-нибудь не так с едой?

Доктор Купер махнул рукой и покачал головой, не сдерживая облегченного смеха:

— Нет—нет, все просто замечательно! Жареный поросенок — это просто... изумительное зрелище!

— Потрясающе! — согласилась доктор Хендерсон, все еще глубоко дыша и держась за сердце.

Вождь представил свою семью: прекрасную жену с черной, как смола, кожей и гладким, словно выточенным, лицом: “Это Реньята”, а также симпатичного крепкого сына, немного старше Джея: “Это мой сын, Онтоло”, и прекрасную дочь, примерно одного с Лайлой возраста, с длинными кручеными косичками: “Это Безет”. Потом он ударил себя кулаком в грудь и гордо заявил: “А я Готоно! Я — вождь!”.

Куперы и доктор Хендерсон уважительно поклонились и пожали руку каждому из членов семьи вождя Готоно. Джей и Онтоло тут же подружились и даже обменялись небольшими подарками. Затем, по приглашению вождя и Реньяты, — вместе с четырьмя воинами, помогавшими доктору Хендерсон, — они расселись вокруг стола, усевшись прямо на пол, на удобных соломенных ковриках. Вождь вытянул руку над столом, произнося какое-то благословение, и все принялись за еду —— прямо как семейный обед в воскресный день.

Пока они ели, вождь говорил, а Беньяти переводил.

— Извините, что мы поставили вас в неловкое положение. МЫ ожидали кого-то другого.

Прежде чем они успели выяснить, что это значило, вождь продолжал:

— Но сейчас вы наши гости, и мы говорим вам: добро пожаловать!

— Спасибо, — поблагодарил доктор Купер. — А вы извините нас за то, что мы обманули ваши ожидания.

Беньяти перевел его слова на язык мотоса, и вождь рассмеялся.

— Так, значит, вы приехали, чтобы изучать Камень, — произнес он при помощи Беньяти. — Камень — это творение нашего Бога, но это великая тайна. Мы не знаем, почему наш Бог там его поставил. Мы еще не знаем о его значении. Вот почему мы спросили у вас.

Доктор Хендерсон набралась храбрости.

— Но если вы не знаете о значении Камня, как же вы можете быть уверены, что его поставил Бог?

Куперы немного напряглись, услышав ее вопрос, опасаясь, как бы он не обидел вождя, но вождь только согласно кивнул и дал свой ответ.

— Вопрос справедливый, — перевел Беньяти.

Вождь вытянул руку и взял из угла свой длинный искусно вырезанный жезл. Он поднял его так, чтобы всем было видно, и провел пальцами по вырезанным фигуркам животных, птиц и деревьев. Беньяти перевел его слова:

— Если бы вы нашли этот жезл в пустыне, вы бы подумали, что его там бросил другой человек. Вы бы ни за что не подумали, что он там появился просто так, без особой причины. А почему? Потому что любому видно, что его кто-то сделал. Он сделан рукой творца. Так же и Камень. Это не обычный камень. Он создан рукой искусного мастера, рукой нашего Бога.

Доктор Купер увидел улыбку Лайлы еще до того, как он на нее взглянул. Он улыбнулся в ответ и украдкой ей подмигнул.

Вождь продолжал:

— Наш Бог ничего не делает без причины, и вскоре мы узнаем, в чем заключалась эта причина. Но одно мы знаем наверняка: Камень принесет воду для наших полей, так же как он принес нам вас. Вот и все значение.

— Воду для полей? — удивилась вслух доктор Хендерсон.

Доктор Купер поймал ее взгляд и понял его значение.

— Вопрос геологический, не так ли?

Доктор Хендерсон повернулась к вождю:

— Так вы говорите, что Камень принесет вам воду? Но как?

Вождь обрадовался ее вопросу.

— День уже подходит к концу. Завтра утром вы все увидите.

После ужина Куперов и доктора Хендерсон отвели в большой дом, стоявший на деревенской площади. Как и большинство домов в этой деревне, это был добротный дом из дерна и травы, со сваями и балками, укрепленными на каменном основании, с крытым крыльцом. Владельцем дома оказалась пожилая женщина с круглым радостным лицом.

— Это Джо-Джота, — представил ее Беньяти. — Уже три года вдова и мать пятерых сыновей, уже взрослых. У нее хватает места Для странников, так что вы все можете переночевать у нее.

— Ого, — произнесла доктор Хендерсон. — Джо-Джота —— это настоящий пансионат!

— Здесь вы можете жить, пока будете оставаться в нашей деревне, чтобы изучить Камень, — перевел Беньяти слова вождя. Затем вождь посмотрел на доктора Хендерсон. — И мы будем заботиться о вас, пока ваша нога не поправится.

Она пожала руку вождя и ответила:

— Спасибо вам. Мы —— ваши должники.

Доктор Купер пожал протянутую ДЛЯ приветствия руку Джо-Джоты:

— Мы искренне благодарны вам за ваше гостеприимство.

— Завтра, — напомнил вождь, — мы вместе посмотрим на Камень, и вы узнаете, как Камень принесет нам воду.

Когда в деревне мотоса наступило утро, все вокруг покрывала странная дымка, как будто солнце на самом деле еще не совсем взошло. Когда Лайла вышла на крыльцо Джо-Джоты‚ чтобы потянуться и подышать прохладным утренним воздухом, она обнаружила, что ее отец и брат уже наблюдают за тем, как Камень повлиял на утренний свет.

— Мы все еще в тени Камня, — заметил Джей.

— Пустыня, степь, деревня, — произнес доктор Купер, глядя на восток, а затем на запад. — Да и лес немаленький, и все в тени. Солнце не перевалит за верхний край Камня до самого полудня.

Джо-Джота принесла завтрак: пшеничные зерна, смешанные с изюмом — совсем как мюсли, — и козье молоко. Едва они позавтракали, как прибыли вождь Готоно, Беньяти и четыре воина, широко улыбаясь. Вождь назначил себя их официальным гидом и при- был, чтобы провести с ними тур по всей деревне.

Куперы шли пешком, а доктор Хендерсон восседала во всей красе на специальном кресле, которое несли четыре воина. Она немного поворчала, жалуясь, что она вовсе не инвалид, но Куперы видели, что на самом деле ей по душе такая забота.

Беньяти пытался не отставать с переводом, пока вождь Готоно без умолку тараторил, как самый настоящий гид. Вождь отметил новые хижины, которые были построены по специальному проекту расширепия для новых зятьев и невесток. Затем он показал им недавно отремонтированный деревенский колодец. Из-за того, что последние годы выдались засушливыми, его теперь сделали вдвое глубже, чем раньше. Затем он отвел их к загонам с овцами и козами, которых теперь становилось все меньше и меньше из-за того, что пастбища начали высыхать. После этого им показали, где женщины ткут и прядут, чтобы у всех была одежда, одеяла и постельное белье. Напоследок вождь показал на кукурузные и пшеничные поля, которые были необходимы для того, чтобы выжить, но в то же время приносящие скудный урожай из-за засухи.

— Но это скоро изменится, — добавил вождь.

Они прошли через всю деревню на восток, по направлению к пустыне и Камню. Выйдя из-под широкого полога деревьев в открытую степь, они в очередной раз увидели, что Камень закрывает золотой горизонт и заполняет собой все небо, как самый большой в мире амбар.

Лайла не могла не восхищаться красноватым цветом, который казался очень глубоким на затененной, западной грани Камня. Казалось, от его краев исходило сияние, будто скрытые солнечные лучи вырывались, как спицы гигантского колеса.

— Посмотрите, как красиво!

Доктор Купер присмотрелся к далеким очертаниям Камня и тихонько спросил детей:

— Почему же мы его не боимся?

Джею вопрос показался немного странным.

— А почему мы должны его бояться?

— Ну подумайте: он вдруг возник откуда ни возьмись; его нельзя разрушить; он делит день пополам; он трясется; мы чуть со страху не умерли в том шторме, который на нем поднялся.

Джей задумался над его словами.

— Но ведь теперь с нами все в порядке. Ничего страшного не произошло.

— Люди по ту сторону Камня его боятся.

— А я никогда его не боялась, — призналась Лайла.

— И я тоже, — присоединился к ней Джей.

— Но почему? — настаивал их отец.

— Не знаю, — ответила Лайла. — Это все равно что бояться захода солнца, или прекрасной горы, или леса, который осенью одевается в золотую листву. Он прекрасен, его сотворил Бог — вот и все.

— Да, — согласился Джей. — Думаю, Лайла и вождь правы: его там поставил Бог.

Доктор Купер кивнул.

— Я вот что пытаюсь понять: что есть такое в большом камне, что вызывает в нас такую реакцию?

— А как же племя мотоса? — спросил Джей. — Ведь они наверняка чувствуют то же самое. То есть все те люди по ту сторону Камня — Нкромо, Мобуту, солдаты — они называют Камень болоа-кота и боятся его. Но мотоса очень рады, что он здесь. Они уверены, что его им послал их бог.

— Вот это уж точно интересно, — оживился доктор Купер. — Хотелось бы побольше узнать об их религиозных убеждениях. Очевидно, они верят в бога-творца, в одного бога.

— И вовсе они не каннибалы, — добавил Джей. — Не знаю, о чем говорил господин Мобуту.

— Ого! — внезапно воскликнула Лайла.

Они только что поднялись на вершину холма, и их взору открылась бескрайняя золотая степь. Там, где она сливалась с безжизненной пустыней, Камень во всем своем величии, непоколебимости и таинственности возвышался, как колонна, подпирая собою небо. Но было и еще на что посмотреть.

По меньшей мере пятьдесят мужчин, женщин и детей трудились, выстроившись в длинную прямую линию, размахивая кирками и лопатами, выбрасывая упрямую землю из рва, протянувшегося через степь более чем на два километра в пустыню, прямо к основанию Камня. Это было изумительное достижение, учитывая их примитивные инструменты — здесь не было никаких экскаваторов или бульдозеров — только кирки, лопаты, мышцы и настойчивость.

Вождь явно гордился этим проектом, и это сразу бросалось в глаза. Он повторил очертания рва длинным, плавным жестом, и Беньяти перевел его слова:

— Многие годы нам приходилось очень туго без воды. Поля приносили скудный урожай, колодец уходил все глубже и глубже в землю. Но теперь вода у нас будет. Она будет течь по этому рву от Камня до нашей деревни.

Дженифер Хендерсон неуклюже приподнялась на своем кресле и, прищурив глаза, вгляделась, как далеко тянется ров.

— Но где же вода?

— Она появится, — ответил вождь.

Он пошел дальше, а они последовали за ним вдоль рва через степь прямо к пустыне, все ближе и ближе подходя к Камню. Доктор Хендерсон снова заметно занервничала, но несшие ее воины, казалось, были только рады возможности подойти поближе к Камню.

Куперы продолжали обследовать ров, пока он вдруг не прервался у северо-западного края Камня.

Здесь, как бы из вежливости, Камень открывал один из своих углов над плоской поверхностью пустыни. Всего в нескольких сотнях метров над землей Камень прочно упирался в отвесные каменные утесы, закрывая проход к северной грани и вообще на другую сторону. Куперы и доктор Хендерсон еще не видели ни одного из углов Камня. Они ни разу их не касались и не измеряли, ни разу не клали руку на острый угол, который уносился в небо, прямой, как лазерный луч.

Доктор Купер оказался там первым и с нескрываемым восторгом прикоснулся к углу. Он пробежался пальцами вверх и вниз, приложил щеку к западной грани Камня, потом к северной, потом тщательно измерил угол, под которым встречались обе грани.

— Невероятно! — воскликнул он, смеясь от восторга. — Девяносто градусов! Совершенно прямой угол!

Дженифер Хендерсон заерзала в своем кресле и нетерпеливо обратилась к своим носильщикам:

— Ну же, поднесите меня туда!

Воины поднесли ее к углу Камня, где она проделана в точности то же самое, что и доктор Купер, все чаще и чаще дыша от волнения, с благоговением на лице.

Затем наступила очередь Джея и Лайлы: они изучили угол, изумляясь его совершенно прямой линии и совершенно прямому углу.

“Господи, —— взмолился про себя доктор Купер. — Что это? Что все это значит?”

Но теперь доктор Хендерсон внимательно изучала землю и каменистый слой, через который прорезался ров.

— Доктор Купер, боюсь, ничего хорошего для нас или для племени мотоса я сказать не могу. Здесь нет ничего, что указывало бы на наличие каких-либо грунтовых вод или водоносного слоя.

Стоявшие поблизости мотоса не совсем поняли ее слова, но они прекрасно поняли значение ее мрачного тона. Они замолчали, желая узнать, что именно она сказала.

— То есть, иными словами... — переспросил доктор Купер.

— Иными словами воды тут нет, —— ответила она.

Вождь, судя по всему, понял, о чем она говорила, и прикоснулся к ее руке. Затем он заговорил, а Беньяти перевел:

— Вы видите только одними глазами и только то, что есть, а не то, что может быть.

Доктор Хендерсон не пожелала спорить с хозяином.

— Пожалуй, вы правы, — согласилась она.

Затем она пробормотала доктору Куперу:

— Можно подумать, он может предсказать, на что способны геологические силы.

Тут вождь Готоно повернулся к Джею и Лайле с сияющими глазами. Беньяти перевел его вопрос:

— А вы видите другими глазами? Вы видите, как вода течет в нашу деревню?

Конечно же, они ничего такого не видели, но они поняли, о чем он говорил.

Джей осмелился предположить:

— То есть вы... эээ. .. копаете этот ров в вере?

Беньяти не знал точно, как перевести это слово.

Ему на помощь пришла Лайла:

— Это как мечта, как видение. Вы не видите никакой воды, но все равно верите, что она появится.

Беньяти перевел ее слова вождю, и вождь разразился глубоким оглушительным смехом, который отзывался от Камня таким отчетливым эхом, будто рядом с ними смеялся еще один человек.

— Да! — он ударил себя в грудь. — Вот здесь я это знаю.


Глава 7

Вернувшись в деревню, вождь, Беньяти, Куперы и Доктор Хендерсон уселись на веранде Джо-Джоты, с удовольствием потягивая приготовленные ею фруктовые коктейли и отдыхая от полуденной жары.

Вождь заговорил, и Беньяти, как обычно, перевел его слова:

— Я знаю, что во рве нет воды. Я знаю, что никакой воды не видно. Но вы видите этот колодец? — показал он рукой на деревенский колодец посреди площади. — Давным-давно, когда этой деревни еще не было, наши предки пришли на это место. Их вождь сказал: “Мы будем жить здесь”. Его племя ответило: “Мы не можем здесь жить, здесь нет воды”. Но вождь нашел на земле особый камень, и, когда он ударил по нему жезлом, из-под камня потекла вода. С тех пор эта вода всегда была здесь, и именно на этом месте расположен наш колодец. Мы здесь, наша деревня здесь, потому что давным-давно один вождь увидел, что там, где раньше не было воды, вода появится.

Доктор Купер улыбнулся. Эта история напомнила ему о Моисее в пустыне, который ударил посохом по скале, чтобы напоить водой детей Израилевых.

— В нашей культуре тоже есть похожая история.

— Значит, вы собираетесь ударить по Камню, как ваш предок? — спросила доктор Хендерсон.

Вождь бросил на нее немного смущенный взгляд.

— Я уже сделал это, еще до того, как мы начали копать ров.

Доктор Хендерсон не могла скрыть беспокойства.

— И вы все равно верите, что вода появится?

— Вода там есть, — продолжал настаивать вождь.

— Наш колодец уходит глубоко вниз. Мы копаем его глубже, но доставать из него воду становится все труднее. Мы пробовали копать другие колодцы, но не смогли пробиться сквозь скалу. Если Камень не принесет нам воду, мы погибнем. Наш бот этого не допустит.

Доктор Хендерсон ничего не ответила и посмотрела в сторону площади. Доктор Купер видел, что ей жаль этих людей.

— Доктор Хендерсон, а что насчет колодца, который есть у них сейчас? Разве это не указывает на то, что в грунте есть вода, какой-то водоносный слой?

Она взвесила его слова и наконец кивнула.

— Конечно. Пустыню окружают горы и холмы. Подземные трещины и изломы могут накапывать дождевую воду с этих холмов, как огромное водохранилище прямо под пустыней. Но даже если там есть вода, вы слышали, что рассказывал вождь: она находится под твердой скалистой породой и слишком глубоко, они не могут ее достать.

И она угрюмо добавила, понизив голос, как бы обращаясь к нему по секрету:

— И ров в полметра шириной не очень-то им поможет.

Доктор Купер повел глазами поверх соломенных крыш деревни и верхушек деревьев. Он отчетливо видел, как Камень все еще сиял в лучах дневного солнца.

— Если не случится что-нибудь необычное, —— предположил он.

Доктор Хендерсон взглянула на Камень и испуганно покачала головой.

— Тогда это будет катаклизм. Доктор, любое геологическое событие, способное вскрыть водоносный слой, скорее всего сотрет всю деревню с лица земли. Лучше об этом не думать.

Тут из-за угла показалась жена вождя, Реньята, вместе со своим сыном Онтоло, и все сразу увидели, что произошло что-то неприятное. Реньята выглядела рассерженной, а Онтоло шел с поникшей головой и угрюмым лицом.

Реньята тихонько переговорила с Беньяти, и тот перевел ее слова Куперам.

— Реньята спрашивает, не потеряли ли вы мажущую веточку и Какое-то странное полотно.

Реньята показала им карандаш и несколько листов бумаги, и Беньяти снова перевел ее слова.

— У нас не принято, чтобы кто-то брал чужую пещь. Наш бог повелевает, чтобы мы не воровали, а работали, чтобы получить то, чего желаем, и делились с ближними.

Тут она бросила быстрый взгляд на Онтоло:

— Боюсь, моего сына Онтоло укусила змея, и он и тень плохо поступил.

Онтоло робко стоял рядом, его глаза ожидали ответа Джея.

Джей ужаснулся тому, что у Онтоло возникли такие-то неприятности.

— Госпожа. . . — Джей знал, что ему предстоит противоречить жене вождя, и потому осторожно подбирал слова. — Онтоло ничего не крал.

Он взглянул на Лайлу, ища подтверждения его слов.

— Я подарил этот карандаш и бумагу Онтоло вчера, когда мы познакомились, — он засунул руку в карман и достал ножик ручной работы. — А Онтоло подарил мне этот ножик. Мы друзья.

— Все верно, — подтвердила Лайла. — Они обменялись подарками.

Беньяти был более чем рад перевести эти слова Реньяте.

Когда она услышала слова Джея, ее строгость тут же улетучилась. Смущенно она задала Джею вопрос на ломаном английском:

— Карандаш... подарок... моему Онтоло?

Джей достал из кармана еще один карандаш.

— Да. И вот, пожалуйста, еще один — для вас.

Она взяла карандаш из руки Джея и с изумлением принялась его рассматривать. После этого она обняла своего сына, и было видно, что она просит у него прощения. Их лица посветлели, они заулыбались, а затем Реньята вложила оба карандаша в руку Онтоло.

— Спасибо, Джей Купер. Спасибо за карандаши.

Она взглянула на Беньяти, переводившего ее слова:

— Я отдам их своему сыну Онтоло, потому что он знает, что с ними делать.

После чего все четверо мотоса рассмеялись какой-то своей шутке. Вождь Готоно встал с места и игриво обнял сына.

— Идем. Обедаем в моем доме.

Обед был замечательным, но Онтоло не терпелось выбраться из-за стола и потащить за собой Джея. Большое дерево, вокруг которого был построен дом Готоно, служил удобной лестницей на второй этаж, в комнату Онтоло. Онтоло помчался вперед, взбираясь вверх по стволу, а Джей за ним.

При виде маленькой комнатушки Онтоло Джей изумился и даже улыбнулся. Казалось, она являла собой миниатюрную версию комнаты Джея у него дома. Вместо плакатов, коньков, мячей и спортивных наград стены комнаты Онтоло украшали трофеи: шкуры животных, яркие птичьи перья, дудочка из тростинки, красочное копье, украшенное перьями, и массивный нагрудник из кожи и костей.

Но Онтоло хотел показать Джею нечто совершенпо особенное, поэтому он поманил друга в угол комматы, где на маленьком столике стопочкой были сложены кусочки отпрессованной коры деревьев и выделанных шкур мелких животных. Онтоло взял со стола один из кусочков коры — ровный, гладкий, шириной около двадцати сантиметров — и протянул его Джею.

Джей взглянул на кору, не зная, чего ожидать. Когда он увидел, что кора покрыта крошечными ровными фигурками и загогулинами, он замер от неожиданости. Это были не просто символические рисунки или попытки изобразить животных либо какие-то события. Эти маленькие аккуратные значки, выцарапанные острой палочкой и темным ягодным соком, были безошибочно упорядочены.

Письмо!

Джей ткнул пальцем в кусок коры и спросил:

— Это сделал Онтоло?

Онтоло радостно закивал и тут же показал ему кусок шкуры, натянутой на деревянное кольцо. Еще письмо. Онтоло ткнул в первый значок и показал, какой он обозначает звук: “0”. Потом следующий значок и звук: “Н”. Потом следующий: “Т”. За ним снова “0”, потом “Л”, а потом еще одно “О”.

Джей провел пальцем по значкам и сам произнес вслух слово. Это было нетрудно:

— Он-то-ло.

Онтоло так обрадовался, что Джей опасался, как бы он не провалился сквозь пол прямо на гостей, сидевших внизу за обеденных столом.

— Онтоло! — воскликнул он, указывая на слово на шкуре, а потом на себя. — Онтоло!

— Да, — кивнул Джей, понимая, что он видит. — Онтоло. Так тебя зовут.

— Онтоло — значит. .. — Онтоло оглядел комнату, пока его глаза не наткнулись на ствол большого дерева, державшего на себе дом. Он постучал по нему пальцам.

Джей попытался понять, что ему говорил Онтоло.

— Онтоло — значит дерево?

Онтоло покачал головой, смеясь над тем, что Джей не сразу его понял. Он ударил себя в грудь обеими руками.

— Онтоло: меня зовут человек... — но он не мог вспомнить следующее слово на английском и снова постучал по дереву.

— Человек дерева? — попробовал угадать Джей.

Онтоло слегка кивнул, неуверенно поморщившись.

— Человек дерева, да?

Онтоло только пожал плечами, не зная, что еще сказать.

— Человек дерева. Да.

Онтоло взял шкуру из руки Джея, написал на ней подаренным ему карандашом еще два знака и отдал Джею.

— Видишь?—— он ткнул карандашом в первый знак и произнес звук. — Дж.

Джей сам угадал звук, который означал второй знак.

— Эй.

Онтоло закивал головой, довольный прогрессом своего ученика.

Джей прочитал все слово.

— Джей.

Онтоло рассмеялся от радости, потому что все так хорошо получалось.

Джей указал на все остальные куски шкуры и коры, исписанные странными значками Онтоло:

— Онтоло, все это сделал ты?

Онтоло был вне себя от ликования.

— Да. Онтоло делать, вот здесь! — он постучал по своей голове, показывая, что все это он придумал сам.

Джей был изумлен.

— Онтоло, — произнес он, возвращая Онтоло шкуру. — Пиши то, что я буду говорить.

Онтоло не совсем его понял, но Джей жестом показал сначала на свой рот, а потом на шкуру и карандаш Онтоло.

— Пиши: в.

Джей снова указал на шкуру.

— Напиши.

— В? — переспросил Онтоло.

Джей кивнул:

— Да, вот так.

Онтоло пожал плечами и поставил маленькую загогулинку.

— Теперь напиши н.

Онтоло изобразил еще один значок, с удовольствием практикуясь с новым карандашом.

Когда Джей произнес ч, Онтоло нахмурился. У него не было значка для такого звука.

— Как насчет тш? — спросил Джей.

Онтоло кивнул и нарисовал значки. То, что нужно.

В большой комнате внизу, где расположились взрослые, Везет учила Лайлу плести венок. Доктор Купер поднял голову к комнате наверху, куда уже довольно давно удалились мальчишки.

— Что-то там очень тихо.

Вождь Готоно и Беньяти вместе чему-то рассмеялись, а потом вождь при помощи Беньяти объяснил:

— Я думаю, Онтоло играет с карандашами. Он любит рисовать всякие смешные значки.

— Джей! —— позвал доктор Купер.

— Папа! — отозвался Джей, показавшись в проеме и начав спускаться по стволу вниз. — Папа, ты только посмотри на это!

— На что посмотреть?

Оба мальчика спускались вниз, почти сползая по стволу, вне себя от волнения. Доктор Купер недоумевал, что же могло произойти, но вождь выглядел совершенно спокойным и не выказывал никакого любопытства. Очевидно, его дети постоянно находили, чему можно порадоваться.

Джей спустился на пол и подождал, пока рядом с ним не оказался Онтоло.

— Пап, ты не поверишь! Историческое событие, прямо на наших глазах!

Вождь Готоно выглядел озадаченным, и Беньяти пытался ему объяснить, что происходит, хотя никто в комнате этого толком не знал.

Джей взял из рук Онтоло шкуру и протянул отцу.

— Посмотри! Это письменный алфавит!

Доктор Купер, сузив глаза, принялся изучать странные маленькие значки. Доктор Хендерсон, прихрамывая, подошла поближе.

— Алфавит, — повторил доктор Купер. — То есть это изобретение Онтоло?

Беньяти продолжал переводить все вождю. Вождь понял вопрос доктора Купера и ответил при помощи Беньяти.

— Я уже говорил, что Онтоло любит рисовать смешные значки. Он думает, что может заставить кусок шкуры или коры произносить слова.

— Но у него получилось! —— воскликнул Джей.

— Он притворяется, —- возразил вождь. — Это игра.

Джей взял шкуру из рук отца и вернул ее Онтоло. Затем он слегка поклонился и обратился к вождю с должным почтением.

— Если вам будет угодно: ваш сын Онтоло записал мои слова на эту шкуру. Этих слов он не знает, но записал их навеки. — Он повернулся к Онтоло. — Онтоло, давай читай.

Онтоло все еще радостно улыбался, но начал, немного нервничая, произносить звуки, которые означали его значки.

— В нааатшаале соотворииил бог нееебо и зееемлю.

Он поднял голову. Его отец недоуменно смотрел на него. Очевидно, эти звуки ему ни о чем не говорили. Доктор Купер был более чем Доволен, его охватило благоговение. Так же как доктора Хендерсон и Лайлу.

— А еще? — спросил доктор Купер.

Джей кивнул Онтоло, и Онтоло прочитал следующую фразу.

— Иии скааазал боог даа буудет свееет и бииил свееет.

Доктор Купер рассмеялся, медленно качая головой от изумления.

— Я тебя понимаю, Джей. Это действительно историческое событие.

Вождь заметил, какое впечатление произвели на гостей слова его сына, и спросил об этом Беньяти. Беньяти и сам испытывал те же чувства, и он попытался объяснить все вождю. Лайла поняла каждое слово, произнесенное Онтоло, и повторила их.

— В начале сотворил Бог небо и землю. И сказал Бог, да будет свет, и был свет.

— А Онтоло понимает, что он прочитал? — спросил доктор Купер.

Беньяти спросил об этом мальчика и ответил:

— Нет. Онтоло не знает, что он прочитал. Он только знает звуки, которые ему продиктовал ваш сын Джей.

— Этот юноша изобрел фонетический алфавит, — воскликнула доктор Хендерсон.

— Беньяти, — поинтересовался доктор Купер. — А ты понял слова, которые прочитал Онтоло? Беньяти ответил с широко открытыми от изумления глазами:

— Вначале не понял. Но потом, когда он начал читать дальше, я понял: Онтоло читал ваши слова. Английские слова.

— Передай вождю Готоно, что его сын придумал способ записывать слова — любые слова — на кору, камень или бумагу.

Беньяти начал переводить эти слова вождю, а доктор Купер продолжал:

— Вот почему ваши слова, слова ваших детей, истории ваших предков. .. все произнесенные слова можно сохранить навсегда, для всех поколений.

Вождь задумался над этими словами, потом слегка пожал плечами. Беньяти перевел его ответ:

— Слова наших уст надежно хранятся в наших головах. Мы помним истории; мы помним наших предков, их имена и их подвиги. Мы рассказываем нашим детям, а они рассказывают своим детям.

Доктор Купер почтительно возразил:

— Но теперь вы можете принимать и понимать слона других людей. Страницы книг могут принести вам чьи-то слова издалека.

Произнеся эти слова, доктор Купер раскрыл перед собой ладони, будто открывая книгу.

Внезапно все движение в комнате замерло. Вождь Готоно и Беньяти уставились на доктора Купера круглыми глазами, потом взглянули друг на друга. Внезапная тишина испугала Джея и Лайлу. Быть может они, самитого не желая, нанесли кому-то смертельную обиду?

Беньяти первым шевельнулся, сложив перед собой руки. Он раскрыл ладони, будто раскрывая книгу, не сводя глаз с вождя, едва слышно произнося какие-то слова на языке мотоса.

Вождь взглянул на раскрытые ладони Беньяти, потом на своего изобретательного сына, и его губы задрожали.

Беньяти повторил свой жест, переводя круглые от изумления глаза со своих рук на доктора Купера и обратно.

Наконец вождь раскрыл свои ладони как книгу, затем воздел их к небу и разрыдался.


Глава 8

Вернувшись к Джо-Джоте, доктор Хендерсон отправилась вздремнуть, а Куперы тихонько расположились на веранде, пытаясь выяснить, почему вождь внезапно попросил всех удалиться. Вождь Готоно выглядел очень обеспокоенным, ему как будто необходимо было побыть наедине со своими мыслями. Конечно же, открытие Онтоло фонетического алфавита было волнительным событием, но, судя по всему, именно жест руками, будто открывающими книгу, заставил вождя рыдать. И он вовсе не пытался объяснить причину своих слез.

Это небольшое совещание длилось совсем недолго. Деревенские барабанщики — три мужчины с учеником не старше десяти лет — заняли места у большого зала для собраний и принялись выбивать замысловатую ритмическую песню на низких басовых барабанах, сделанных из полой колоды и того, что на вид казалось стальным рулем от старой машины.

— Пора! —— послышался зов с противоположной стороны площади. Это был Беньяти, он кричал на бегу.

— Идем! У нас собрание!

Лайла не ожидала такого внезапного собрания.

— Прямо сейчас?

Беньяти поманил их за собой.

— Идем. Вождь будет говорить.

Куперы засобирались. Джею нужно было обуться, доктору Куперу — натянуть на себя рубашку, Лайле — расчесать волосы и надеть сплетенный ею венок. Что касается доктора Хендерсон, то она была не расположена куда-либо идти и поэтому ворчала — вернее ныла. Но как только показались четыре верных носильщика с ее креслом, она тут же успокоилась.

Они заторопились с остальными жителями деревни к месту собрания и прибыли туда как раз вовремя. Беньяти указал им длинную бревенчатую скамью сбоку, где он мог тихонько переводить для них все происходящее.

Все жители деревни, и молодые, и старые, собрались еще раз, усевшись ровными рядами, выряженные в красочные плетеные одежды и позвякивая украшениями из кожи, кости и камня. Все ожидали, что будет дальше, тихонько переговариваясь между собой; заплакал чей-то ребенок.

Внезапно, без каких-либо вступлений или объяснений, на большой крупный камень взошел один человек и начал петь — или воспевать? Он пел мощным тенором, и мелодия вознеслась ввысь, словно ласточка. Он пропел одну фразу, и все собрание повторило ее за ним с невероятной силой и прекрасной гармонией. У Джея и Лайлы мурашки по коже пробежали.

Певец пропел следующую фразу песни. Присутствующие снова повторили ее за ним. Затем последовала еще одна фраза, затем повторение — и так несколько раз. Песня все развивалась, набирая эмоции и силу. К концу пения многие сидели с закрытыми глазами, как будто молясь, наедине со своими мыслями и чувствами, раскачиваясь в такт музыке.

Затем последовало еще несколько песен, и было видно, что люди пели не просто так, для развлечения. Это пение выражало какие-то глубокие духовные переживания.

Доктор Купер был просто очарован. Он сидел, чуть наклонившись вперед, внимательно слушая и наблюдая за происходящим. Наконец он повернулся к Джею и Лайле и сказал: "Мне кажется, мы в церкви".

Лайла и Джей согласно кивнули. Именно так все выглядело, звучало и казалось. Они украдкой взглянули на доктора Хендерсон и с удивлением обнаружили, что она сидит, как зачарованная, непроизвольно раскачиваясь под музыку, с легкой улыбкой на устах.

Когда пение подошло к концу, в воздухе осталось витать сладкое ощущение мира.

— Теперь вождь будет говорить, — прошептал Беньяти.

Облаченный в свой замысловатый головной убор, вождь Готоно вытянул руки, и все тут же уважительно замолчали. он начал свою речь —— или это была скорее проповедь? — своим звонким голосом.

Беньяти наклонился к Куперам и доктору Хендерсон и приглушенным голосом принялся объяснять, о чем говорил вождь. "Вождь говорит об отце своего отца, вожде Ландзи, который привел сюда все племя через всю пустыню и нашел воду, ударив по скале".

Когда Беньяти выпрямился, чтобы послушать вождя, доктор Купер обменялся озадаченными взглядами со своими детьми.

— Папа, — проговорил Джей. — Разве это не напоминает историю о Моисее?

Доктор Купер не успел ответить — Беньяти вновь наклонился к ним, тихонько пересказывая слова вождя. "Вода пропала, и вождь говорит, что если мы отвернемся от зла и будем искать Бога, Бог ответит нам и даст воду из великого Камня в пустыне".

Вождь заговорил громче и указал на запад, в сторону Камня размером с гору. Беньяти объяснил: "Вождь говорит, что Бог послал Свою святую гору, чтобы говорить с племенем. Точно так же как Он послал Онтоло, чтобы спасти Мобуту, Он послал этот Камень".

— Онтоло? Вы говорите о. .. — начал было спрашивать Джей, но проповедь уже закончилась, и началась следующая песня. На этот раз люди пели стоя, хлопая в ладоши и размахивая руками.

После собрания доктор Купер предложил:

— Давайте вернемся в дом Джо-Джоты и сравним свои записи. Предположение о том, что мотоса — это племя дикарей и людоедов, никак себя не оправдывает.


Они расположились на большой террасе и смотрели, как играют дети, пока Джо-Джота вынесла им по куску хлеба и дыню, чтобы они немного перекусили.

Доктор Хендерсон с удовольствием принялась лакомиться дыней и поделилась своими соображениями:

— Конечно, их ритуалы очень увлекательны, музыка — очень приятна, но я не нахожу ничего необычного в их религиозных убеждениях. Они считают, что чем-то прогневили своего бога, поэтому их бог отнял у них воду. Довольно типичный миф для примитивного земледельческого общества.

— Необычное не в этом, — отозвался доктор Купер. —— Необычно то, что в их религиозной системе отсутствуют обычные сопровождающие языческой веры: никаких магических ритуалов, никакого умиротворения злых духов, никакого поклонения природе...

— И никаких идолов, — добавила Лайла.

— Точно, — присоединился Джей. — И у них только один бог, а не несколько.

— Это сразу же бросилось мне в глаза, — признался доктор Купер, наклоняясь вперед. — У них нет бога дождя, или бога солнца, или бога плодородия, или бога урожая, или погоды и тому подобное. Их бог гораздо больше всего этого. Взять даже этот Камень. В любой языческой культуре люди бросились бы ему поклоняться, приносить ему жертвы, распевать ему песни, пытаясь угодить ему колдовством. Но бог этих людей достаточно велик, чтобы его создать и поставить там. Их бог больше природы, больше творения.

Доктор Хендерсон дожевала дыню.

— Доктор Купер, по-моему, вы склоняетесь к мысли, что эти люди христиане, что ли?

Джей, Лайла и доктор Купер переглянулись между собой и убедились в том, что все они придерживались одного мнения. Доктор Купер выразил его словами:

— Возможно, они не являются христианами в приличном нам виде — баптистами, методистами или пятидесятниками. Но если учесть, что ни один современный миссионер не проповедовал этим людям, эти сходства меня очень удивляют.

— И какие же это сходства, позвольте спросить?

— поинтересовалась доктор Хендерсон.

— Один бог, он больше всего творения, он все сотворил, он сообщает людям, что правильно, а что нет.

Джей добавил:

— Он учит их, что воровать нельзя, что нужно усердно трудиться и делиться с ближними.

— И довольно очевидно, что эти люди общаются со своим богом. Они любят его.

Джей спросил:

— Так о каком Онтоло говорил вождь? Ну, то есть, не говорил же он о своем сыне, когда рассказывал, что бог послал Онтоло, чтобы спасти Мобуту?

— И кто такой Мобуту? — добавил доктор Купер. — Единственный известный нам Мобуту — довольно сомнительная фигура по ту сторону Камня.

Джей уже принял решение.

— Я расспрошу обо всем Онтоло. Хочу выслушать всю историю.

Доктор Купер согласно кивнул.

— А я хочу поговорить по душам с вождем и выяснить, как развивалась их религия, откуда взялись их истории и предания.

— Например, история о змее, — вспомнила Лайла.

Все с любопытством посмотрели на нее.

— Разве вы не помните? Когда Реньята думала, что Онтоло украл у Джея карандаш, она сказала, что Онтоло укусила змея, вот почему он поступил неправильно.

Лица Джея и доктор Купера прояснились от воспоминания.

А затем их будто ударило током, когда они поняли возможное значение данной фразы.

— Вот это да! — выдохнула Лайла.

— Где Беньяти? — вскочил доктор Купер с места.


Вождь согласился встретиться с Джейкобом Купером на следующее утро. Когда доктор Купер прибыл к дому вождя, тот сидел перед домом, вырезая жезл для своего сына.

— Жезл моего отца повествует историю нашей семьи в картинках, — объяснил он при помощи Беньяти. — Но теперь я думаю, что Онтоло сам захочет украсить свой жезл своими значками.

Доктор Купер и Беньяти уселись рядом с вождем Готоно в тени огромного дерева, вокруг которого был построен дом. Кроме них рядом никого не было, и вождь выглядел довольно расслабленным. Доктор Купер надеялся, что сейчас будет как раз подходящее время задать важные вопросы. При помощи Беньяти они начали беседовать.

— Вождь Готоно, надеюсь, все в порядке.

— Все очень хорошо, доктор Купер. В последние дни мне о многом пришлось думать. Вы правы. Странные значки Онтоло могут схватить слова, чтобы они остались навечно и могли принести нам слова других людей. Наш Бог выбирает Много способов обращаться к нам, но я никогда не думал, что Он будет говорить через маленькие и значки, которые придумал мой собственный сын.

— Вождь Готоно, расскажите, как вы начали верить в вашего бога?

Вождь задумчиво осмотрел жезл и заговорил. Беньяти переводил: "Давным-давно жил молодой человек, у которого было много богов. Его боги были в солнце, в луне, в деревьях и в урожае. Некоторые боги помогали воспитывать детей, некоторые — забирали детей через смерть. Но богов было слишком много, и они были слишком маленькими. Они всегда молчали. Они не объясняли людям, что хорошо, а что плохо.

Итак, этот молодой человек знал в своем сердце, что должен быть один Бог, который все сотворил и все дает, который может научить людей, как жить".

Вождь повернулся к отвесным горам, возвышавшимся над прерией, возвращаясь мыслями в прошлое.

— Я пошел далеко в пустыню, опустился на колени и попросил великого Бога открыться мне. И Бог ответил мне. Он сказал: "Так как ты ищешь Меня всем сердцем, ты узнаешь Меня, потому что Я буду открываться тебе каждый день". Так и было.

Вождь улыбнулся, но в глазах его все равно таилась грусть.

— Бог много говорил с нами, но мы до сих пор не знаем Его имени и не знаем, кто Он на самом деле.

Доктор Купер всем сердцем желал помочь этому Человеку.

— Вождь Готоно, есть одна замечательная книга. Вы должны ее увидеть.

Он сложил ладони и открыл их, будто открывая книгу. Он видел, что вождь тут же узнал этот жест.

— Из нее вы узнаете, как зовут вашего Бога.

Вождь поднял руку.

— Вначале я должен рассказать вам о своем сне. Но больше, никому о нем не рассказывайте.

Доктор Купер согласился и выслушал сон вождя.


Лайла и Безет сидели в траве перед домом вождя, плетя венок еще прекраснее, чем первый.

— Безет. ..

— Да, Лайла?

— Помнишь, твоя мама думала, что Онтоло украл у Джея карандаш?

Безет наклонила голову набок и пристально посмотрела на Лайлу своими большими темными глазами.

— Да. 0 чем ты думаешь?

— Твоя мама сказала, что Онтоло укусила змея. Что это значит?

Безет улыбнулась, сняла венок с головы Лайлы и заговорила, регулируя размер венка.

— Это значит, что Онтоло совершил очень плохой поступок. Онтоло не крал карандаш, но моя мама этого не знала, поэтому она сказала, что Онтоло укусила змея. — Она посмотрела прямо на Лайлу. — Ты хорошая.

Твой отец, твой брат — они хорошие. Но многие люди плохие. Они плохо поступают, они недобрые. Мы говорим, что их укусила змея. У нас есть такая история.

Безет снова надела на голову Лайлы венок, чтобы проверить размер.

— Давным-давно у всех нас была одна мать. У меня, у тебя, у моей мамы и отца —— у всех была одна мать. Однажды змея сказала ей: "Приходи к моему дереву, я дам тебе что-то покушать". Но та ответила: "Я не могу есть твою еду, я умру". Но змея сказала: "Но если ты съешь мою еду, то станешь очень мудрой и никогда не умрешь". Тогда она пришла к дереву, чтобы взять еду, по змея ее укусила. Змея ее отравила. Она вложила в нее все плохое: ненависть, воровство, плохие мысли и злость. А потом она умерла.

Она сняла венок, довольная его размером, и принялась обматывать вокруг него нитку.

— Теперь этот яд есть у всех ее детей. Они плохо поступают, плохо думают, они умирают. Поэтому, когда кто-то делает что-то плохое, мы говорим, что его укусила змея.

Лайла почувствовала, как заколотилось ее сердце и задрожали руки. Она постаралась успокоиться, что бы не волновать Безет, но ее голос все равно слегка дрожал, когда она спросила:

— Безет, откуда взялась эта история?

Безет пожала плечами.

— Это старая история. А теперь Онтоло записал ее на шкуру своими маленькими значками.

— У нас есть похожая история. Это...

— Папа! — Донесся вопль из леса за деревней. Это был Джей и, судя по всему, он был совершенно вне себя.

— Папа! Лайла!

Лайла и Везет вскочили на ноги, опасаясь самого худшего, и бросились бежать к лесу. Доктор Купер и вождь Готоно тоже услышали крик Джея и тоже неслись к лесу со всех ног.

— Папа! — снова донесся голос Джея.

— Джей! — откликнулся доктор Купер. — Где ты?

Они услышали шуршание кустов и топот ног и наконец увидели Джея и Онтоло, мчавшихся из лесу сломя голову.

Джей заметил отца и бросился к нему:

— Папа! Ты не поверишь!

Доктор Купер едва мог удержать в руках своего взволнованного сына.

— С тобой все в порядке?

— Ты просто не поверишь! — снова закричал Джей.

— Там, в лесу!

— Что? Джей, успокойся!

— Онтоло мне показал, он мне рассказал, ты в это ни за что не поверишь!

Вождь в это время допрашивал Онтоло, пытаясь выяснить, из-за чего поднялся весь этот сыр-бор. Онтоло выглядел гораздо более спокойным, но он с явным удовольствием наблюдал за реакцией Джея. Он принялся объяснять отцу, что произошло.

— Ты должен на это посмотреть! — настаивал Джей, я подталкивая отца. — В это просто невозможно поверить!

Доктор Купер нахмурился:

— Во что невозможно поверить?

Джей наконец выговорил:

— Человек на дереве!

Доктор Купер тут же взглянул на вождя, надеясь получить объяснение.

Но вождь уже обо всем узнал от своего сына и ответил:

— Онтоло!

Доктор Купер не знал, что и думать, и стоял на месте, ожидая дальнейших объяснений.

Джей от волнения не находил себе места.

— Онтоло! Имя Онтоло означает "человек на дереве"! Я думал, оно означает "человек леса" или чтого вроде того, но оно означает "человек на дереве"!

Он снова потянул отца за руку.

— Пойдем! Ты глазам своим не поверишь.

Лайла уже сгорала от нетерпения.

— Идем же!

— Куда мы идем? — спросил доктор Купер, следуя за сыном.

— Онтоло! — смеясь, повторил вождь. — Человек на дереве!

Доктор Купер оглянулся, ища Беньяти. Тот следовал за ним.

— Я здесь, доктор Купер. Не волнуйтесь.

Они вошли в лес и пошли по хорошо протоптанной тропинке среди огромных ветвистых деревьев, которые стояли там уже несколько столетий в дождь и засуху, под ветром и солнцем.

Доктор Купер спросил Беньяти:

— На что мы идем смотреть?

Беньяти взглянул на вождя, который начал рассказывать историю:

— Давным-давно жил один молодой человек. Он украл из соседнего племени свинью. Когда воины из этого племени погнались за ним, он прибежал в этот лес и спрятался на дереве. Они бы обязательно его нашли, но вдруг молния ударила в соседнее дерево, отломила огромную ветку и оставила на дереве шрам в форме человека. Воины увидели эти очертания и выстрелили по дереву из своих луков. Они подумали, что убили вора, и вернулись в свою деревню.

"Совсем как другие истории вождя об одном молодом человеке" — подумал доктор Купер.

— Вы и были тем молодым человеком, вождь Готоно?

Вождь улыбнулся и остановился у огромного дерева с глубоко изрезанной корой и тяжелыми ветвями. Широко взмахнув рукой, он показал на тропинку, которая все еще вилась по лесу прямо к горам.

— Я был тем молодым человеком, сбежавшим с украденной свиньей. Я бежал по этой самой тропинке,

— он указал на огромное дерево у себя за спиной. — Я взобрался на это самое дерево. Вот ветка, на которой я сидел, когда мои преследователи искали меня.

Голос вождя стал торжественный. Его твердый взгляд требовал внимания каждого присутствовавшего.

— Но понимаете ли вы, доктор Купер, что наш Бог спас меня от преследователей, когда я заслуживал смерти? Бог послал с неба молнию и поместил на дереве другого человека, чтобы он взял на себя мое наказание.

Вождь свернул на боковую тропинку, которая вела сквозь кусты к другому дереву, такому же большому и ветвистому, как и первое. Все остальные последовали за ним. Вождь обошел дерево, остановился и указал вверх.

— С той самой ночи наш народ помнит о человеке на дереве, который забрал мое наказание, а я назвал так своего сына, чтобы никогда об этом не забывать.

Джей и Лайла подошли к дереву раньше отца. Доктор Купер увидел, как Джей на что-то показывает, а потом лицо Лайлы побледнело, а глаза округлились от изумления — или от страха?

Доктор Купер обошел дерево и посмотрел, на что указывал вождь.

А потом он замер. У него отняло речь. Все, что он мог делать, — это смотреть, стараясь поверить своим глазам.

Примерно в шести метрах над землей молния отломила от большого сморщенного ствола огромную ветвь, оставив на дереве зияющий шрам на том месте, где были содраны древесина и кора. По очертаниям шрам напоминал человека: свесившаяся кора выглядела как тело с двумя ногами, а там, где были отломаны две верхние ветви, как будто находились вытянутые в стороны руки человека. Гриб на дереве прямо над руками выглядел как склоненная голова.

Человек на дереве выглядел так, будто его прибили к дереву, подвесив за руки. Несколько сломанных стрел все еще торчали в оголенном стволе. Они остались там с того времени, когда преследователи вождя выстрелили в дерево, а в боку человека все еще торчало копье.


Глава 9

— Человек на дереве. . . — произнес Джей сдавленным голосом. — Он-то-ло.

Доктор Купер повторил слова вождя:

— Бог послал Онтоло, чтобы спасти Мобуту?

Беньяти спросил об этом вождя, и вождь согласно кивнул и ответил:

— Меня звали Мобуту, когда я был молодым, до того, как я стал вождем Готоно. В ту ночь Бог показал мне мою вину и цену, которую нужно заплатить за эту вину. Но Он сам заплатил эту цену и позволил мне жить, чтобы я поступал правильно. Он говорил со мной и открывался мне, как и обещал. Я вернул свинью владельцам и дал еще двоих козлов в придачу, чтобы отплатить за свое злодеяние. Больше я никогда ничего не крал, и мой народ научился никогда не красть. Наш Бог проговорил через Онтоло, человека на дереве.

— Прямо как женщина и змея, —— проговорила Лайла, потянув отца за руку.

— А это о чем? —— удивился доктор Купер.

— Безет только что рассказала мне одну историю. Вот послушайте, — Лайла вкратце пересказала историю отцу и брату.

История произвела на них глубокое впечатление.

— Вот это да, ну и дела! — пробормотал Джей.

— Ваш Бог действительно проговорил, — сказал доктор Купер вождю приглушенным голосом. — Должен вам сказать, что у нас есть точно такие же истории о женщине и змее, и особенно о человеке, которого пригвоздили к дереву...

Внезапно он почувствовал, как у него дрожат колени, и он еле-еле стоит на ногах.

Ноги Лайлы тоже задрожали, и она едва не потеряла равновесие.

Джей глянул вниз — уж не встал ли он на кочку?

Вдруг до их ушей донесся низкий зловещий грохочущий звук. Ветви больших деревьев раскачивались у них над головами, листья начали мелко дрожать.

Вождь прокричал какую-то фразу, упал на колени и воздел глаза к небу. Беньяти тоже упал на колени и перевел:

— Он снова говорит! Наш Бог снова говорит!

— Камень! —— воскликнул доктор Купер.

Они бросились бежать обратно по тропинке, спотыкаясь, петляя из стороны в сторону, хватаясь то за одно, то за другое дерево, потому что земля под их ногами постоянно перемещалась. Они не видели Камень из леса, но слышали глухой грохочущий звук, похожий на звук огромной лавины.

Когда они наконец выбрались на окраину леса, то наткнулись на доктора Хендерсон, которая, подпрыгивая, прихрамывала на больную ногу. Костылем ей служила длинная палка, и она с трудом держалась на ногах.

— Доктор Купер! Куда вы пропали? Камень просыпается!

Земля снова пошатнулась у них под ногами. Джейкоб Купер подбежал к доктору Хендерсон и подхватил ее как раз вовремя, не дав ей упасть.

— Держитесь за мою руку.

Она уронила палку и схватилась за его руку. Все вместе они побежали по тропе, а земля все дрожала у них под ногами. Все мотоса повыбегали из своих домов и торопились покинуть деревню по всем тропинкам.

Но что это? Жители деревни бежали без паники и страха. Они торопились — мужчины, женщины и дети

— выбежать из деревни на открытую прерию, где они собирались, как взволнованные зрители, поглазеть на Камень, показывая на него пальцами, оживленно переговариваясь и даже молясь. По выражению их лиц нельзя было сказать, что это было опасное природное явление — это было духовное испытание!

— Нужно торопиться, — выдохнула доктор Хендерсон, пытаясь идти. — Мы должны посмотреть, что происходит!

Грохот начал утихать. Земля перестала шататься и теперь лишь немного подрагивала. К тому времени, как они вышли на деревенскую площадь, земля уже полностью успокоилась. Деревня опустела, ни один дом не был поврежден и, судя по всему, никто не пострадал.

— Нужно захватить бинокль и геодезические приборы, — приказала доктор Хендерсон. — Мы должны отметить любые изменения размера, формы, расположения — всего.

— Я пойду возьму рюкзак! — сообщила Лайла, бросившись к дому Джо-Джоты.

— Придется захватить теодолит с самолета, — сказал доктор Купер.

— Идем скорее! — поторопила доктор Хендерсон.

Мотоса постепенно возвращались в деревню. Представление уже закончилось.

— Хорошо, что жители деревни возвращаются, — заметила доктор Хендерсон. — Этот Камень очень неустойчив. Он может взорваться, может опрокинуться, от него могут отвалиться куски... МЫ даже не знаем, что с ним может произойти.

— МЫ пойдем изучим его, — сообщил доктор Купер вождю. — Но, пожалуйста, скажите своему народу оставаться в деревне. Подходить к Камню слишком близко может быть опасно.

Вождь кивнул и отдал приказ. Мотоса начали зазывать домой своих животных, которые уже начали возвращаться с пастбища. Затем вождь Готоно обратился к доктору Куперу на английском:

— Но я пойду. Я увижу Камень, услышу, как Камень говорит.

Лайла вернулась со своим рюкзаком.

— Вот все оборудование. Я ничего не забыла?

— Пока нет, — ответил ее отец, забирая у нее рюкзак. — Но, по-моему, назревает одна проблема.

Он заметил выражение лиц Онтоло и Безет, когда те увидели, что Джей и Лайла вовсю собираются отправиться в пустыню.

Онтоло заспорил со своим отцом, указывая на Джея и Лайлу, и догадаться о предмете спора не составляло труда.

— Хм. .. Джей, Лайла, — произнес доктор Купер. — Мне очень трудно просить вас об этом, но, я надеюсь, вы меня поймете. Вы знаете, что я взял бы вас с собой без колебаний, но вы видите, что здесь происходит? Если вы пойдете с нами, Онтоло и Безет тоже захотят пойти, а если им можно, тогда остальные жители деревни подумают, что им тоже можно, и в результате все могут оказаться в опасности.

И Джей, и Лайла не могли скрыть разочарования.

Но ничего не поделаешь.

— Пожалуй, ты прав, — простонала Лайла.

Джей на минутку задумался, а потом позвал Онтоло:

— Онтоло! Пойдем! Давай играть!

Это предложение понравилось Онтоло. Вместе с Джеем и Лайлой четверо детей помчались обратно в деревню.

Доктор Хендерсон не скрывала восхищения:

— Какие хорошие у вас дети!

Доктор Купер кивнул, глядя детям вслед.

— Самые лучшие.

Он поднял рюкзак с оборудованием.

— Ну что, идем?


Онтоло сбегал домой и вернулся на площадь со странным пушистым мячом, сделанным из козлиной шкуры и набитым ореховой скорлупой. Только он появился на площади с мячом в руках, как тут же налетела целая орава ребятишек, готовых разбиться на команды и начать играть. Лайла оказалась в команде Онтоло, а Джей — в команде противников, которую возглавил друг Онтоло по имени Сути.

Везет, лучше всех говорившая по-английски, объяснила Джею и Лайле правила игры, отмеряя шагами границы игрового поля.

— Джей бросает мяч сюда... Лайла бросает мяч сюда...

Игра напоминала сочетание футбола и баскетбола: мяч подбивали ногами, но забрасывали руками в квадратные ворота, как только игрок подбирался к ним достаточно близко.

Команда Онтоло вбросила мяч с боковой линии, и игра началась. Джей и Лайла хорошо играли и в футбол, и в баскетбол, так что они тут же отлично вписались в игру и захватили мяч. Дети мотоса не говорили по-английски, но хороших игроков они признали сразу. Очень скоро Джей и Лайла играли как полноценные члены команды, а когда Джей забил первый гол, его уже готовы были сделать почетным членом племени мотоса.


Там, где кончалась трава, на окраине прерии, доктор Хендерсон и доктор Купер видели, что вокруг Камня произошло что-то необычное. Над поверхностью пустыни все еще носились клубы пыли от землетрясения,да высоко над вершиной Камня ветер кружил прозрачное облачко мелких льдинок, срывавшихся с поверхности.

Доктор Хендерсон осмотрела верхний край Камня в бинокль.

— Мне трудно в это поверить, но, похоже, верхний к рай немного вытянулся.

Она передала бинокль доктору Куперу, и тот тоже осмотрел Камень. Почти в трех километрах над ними острый край Камня был покрыт белым инеем. Во льду виднелись широкие трещины, как будто край растянулся.

— Я тоже вижу, о чем вы говорите.

Доктор Купер вернул бинокль и обратил внимание доктора Хендерсон на северо-западный край Камня.

— И если меня не подводит зрение, гора земли у края Камня тоже выросла.

Доктор Хендерсон тоже увидела свежевспаханную землю вдоль стены Камня, прямо как горка земли у ковша бульдозера.

— Вот это да! Он растет! И в то же время... в самом Камне нет никаких трещин, повреждены только лед и земля у его основания.

Она передала бинокль вождю Готоно и Беньяти, который называл бинокль “большими глазами". Слушая разговор доктора Купера и доктора Хендерсон, Беньяти мог объяснить вождю, что происходило, и вождь согласно кивал, будто он тоже все это видел.

— Придется принести теодолит из самолета и сделать необходимые измерения, — заключил доктор Купер. — Давайте пока отмерим шагами, сделаем тригонометрическую съемку и посмотрим, действительно ли Камень растянулся.

С помощью вождя и Беньяти доктор Купер и Доктор Хендерсон принялись снимать новые размеры Камня.

В этот самый момент высоко на каменистых утесах, упиравшихся в северную стену Камня, по камням осторожно пробирались три фигуры, пока не укрылись в глубокой расщелине. Это были сильные опытные разведчики из армии Иди Нкромо, облаченные в камуфляжную форму и вооруженные ружьями, пистолетами и ножами. Они уже целые сутки карабкались по этим холмам, изучая все вокруг и пытаясь найти способ перебраться на обратную сторону и обойти Камень. Их усилия наконец увенчались успехом. Они заняли очень выгодную позицию, откуда они могли обозревать всю пустыню к западу от Камня, и в бинокль они заметили доктора Купера и доктора Хендерсон в сопровождении двух человек из деревни мотоса — всего четыре крохотных фигурки на голом пустынном ландшафте. Они победоносно переглянулись и принялись строить дальнейшие планы.

Доктор Купер записал свои вычисления в блокнот, еще раз заглянул в теодолит, чтобы проверить измерения, и снова сверил цифры.

— Ну что ж, цифры подтверждают то, что мы увидели: Камень вырос примерно на семьдесят два метра в длину и ширину.

— Но в то же время форма его нисколько не изменилась, — задумчиво произнесла доктор Хендерсон. Доктор Купер долго и пристально смотрел на Камень, приходя наконец к очень трудному заключению.

— Этот Камень ненастоящий — я имею в виду в нормальном, материальном смысле.

Доктор Хендерсон обдумала его слова и покачала головой.

— Но он существует, мы его видим, и, судя по всем у, он обладает физическими свойствами. Он прочный, как алмаз, возможно, даже прочнее. Он дрожит и взрывает землю. И в то же время вы абсолютно правы: в нем действительно есть что-то необычное.

Она взглянула на Доктора Купера, и тот увидел в ее глазах страх.

— Пожалуй, я соглашусь, что он не от мира сего.

Деревенская площадь еще не знала такого шума и гама. Два белокожих иностранца оказались серьезными противниками, с сильными ногами, а их сноровка и решительность только подзадоривали остальных играть жестче. Взрослые, завороженные и привлеченные таким зрелищем, начали собираться на террасах и вдоль поля, болея за свои команды. Безет заработала очко для команды Сути, но Лайла тут же оказалась прямо за ней, отразила мяч, отскочивший от головы противника, и забросила мяч в ворота. Счет сравнялся: три к трем.

Сути захватил мяч, и тут же вокруг него взметнулись руки, чтобы заблокировать его бросок. Джей стремглав кинулся к бреши у боковой линии, и Сути метнул мяч в его сторону.

Блокировка! Высокий тощий паренек отбил мяч рукой, и он полетел прямо к одному из домов. Лайла оказалась ближе всех, и она бросилась за мячом, надеясь перехватить его до того, как он вылетит за линию поля.

Слишком поздно. Мяч перекатился за линию, разогнал стаю цыплят, которые испуганно разбежались во все стороны, хлопая крыльями, и закатился под дом. Лайла упала на четвереньки, отодвинула траву и заглянула в темную нишу под домом. Ей показалось, что мяч валяется у толстой угловой сваи, на которой стоял дом, и она подползла ближе. Да, мяч был там, почти полностью спрятавшись за крупным квадратным камнем, служившим подпоркой для сваи.

Лайла потянулась за мячом. Она уже вот-вот коснулась бы его кончиками пальцев. Она потянулась еще немного — и вдруг замерла.

Детям не терпелось продолжить игру. Она слышана, как они переминаются за ее спиной, ожидая мяча.

Но на мгновение ее глаза отвлеклись от пропавшего мяча. Она повернула голову и посмотрела еще раз.

Большой квадратный красноватый камень...

Дети уже начали что-то кричать в ее сторону. Она слышала, как ее зовет Безет:

— Быстрее! Быстрее!

Лайла отодвинула рукой траву. Камень был вырезан, вытесан в квадратную форму. Это был...

Вдруг, так что она испугалась от неожиданности, луч света пробился сквозь траву и тень и упал на боковую грань камня, и тот засверкал. Лайла повернула голову и посмотрела на восток.

Прямо над крышами домов, сквозь густые вершины деревьев она увидела, как солнце показалось из-за вершины Камня, осветив пустыню Огненным восходом. Один тоненький Лучик света пробился сквозь деревья

и нашел тот самый маленький камень у нее перед глазам.

— Джей! — позвала она, задыхаясь от страха, волнения, благоговения, потрясения и изумления. Она пошила еще раз: — Джей! — а потом почти завопила: — ДЖЕЙ!

Тот подбежал к ней, опасаясь, что она поранилась, что ее укусил паук или змея, что она сломала ногу, застряла под домом.

— Что случилось? Ты в порядке?

— Джей... — задыхаясь от волнения, она поднимаясь на ноги и показала на камень. — Джей, посмотри! Джей глянул вниз и увидел фундаментный камень.

Он ничего не понял.

А потом до него дошло. Он наклонил голову набок и посмотрел еще раз, проследив глазами за лучом света от маленького фундаментного камня до солнца, поднимавшегося над Камнем в пустыне. В его голове вертелись отрывки, мысли, идеи.

Лайла уже сложила кое-какие мысли.

— Джей, это краеугольный камень! На нем стоит дом!

Тут к ним подошли Онтоло и Безет, чтобы узнать, что произошло.

— Лайла поранилась? —— спросила Безет.

Лайла ничего не ответила, но тут же выпалила свой вопрос:

— Такие камни есть во всех домах?

Онтоло посмотрел на Безет, которая постаралась как можно точнее перевести вопрос, но ни один из них не был уверен, что они правильно поняли Лайлу.

Лайла решила сама во всем разобраться. Она обежала дом, отодвинула траву и нашла еще один красноватый квадратный камень, в точности такой же, как первый. Джей последовал за ней, и вскоре они обнаружили, что не только этот дом, но практически каждый дом стоял на таких красноватых квадратных камнях.

— Онтоло, — произнес Джей срывающимся от волнения голосом. — Онтоло, почему?

Всем своим видом Онтоло говорил: “Почему что?"

— Безет! — поманил рукой Джей. — Безет, почему дома стоят на этих камнях?

Она поняла вопрос, но пожала плечами, будто это было пустяковое дело.

— Дома... стоят крепко. Дома не тонут.

Лайла и Джей взволнованно переглянулись.

— Нужно быстрее привести отца, — дрожащим голосом произнесла Лайла.

Джей согласился:

— Думаю, ты права.

Лайла тут же бросилась бежать через площадь вон из деревни и прямо в прерию.

Но не успела она скрыться из виду, как в толпе послышался какой-то шум и волнение. Джей поднял голову и увидел, что вождь и Беньяти возвращаются с противоположной стороны вместе с доктором Купером и доктором Хендерсон.

— Папа! — позвал он.

Доктор Купер и остальные взрослые сразу увидели, что что-то произошло. Вождь тут же спросил:

— Что здесь случилось?

Джей поманил их за собой и показал краеугольный камень, который обнаружила Лайла.

— Беньяти, почему все дома стоят на таких камнях?

И вождь, и Беньяти усмехнулись, будто они услышали очень глупый вопрос. Беньяти ответил:

— Чтобы дома не утопали в земле. Давным-давно было много дождей, и тогда земля становилась мягкой, и дома утопали в земле, а сваи сгнивали. Поэтому мы научились строить на таких камнях.

— Но... — Джей все равно был недоволен ответом. — Но так построен каждый дом. Быть может, здесь есть какое-то предание?

Беньяти переводил для вождя, который все объяснил.

— Да. Так нас научили наши праотцы. Камни — по как наш Бот, понимаете? Наш Бог — как прочный камень у нас под ногами, он не дает нам упасть. Когда я стою на большом камне в нашем зале для собраний и котда мы таким образом строим наши дома, это показывает, как мы должны строить нашу жизнь на нашем Боте.

Джей показал на краеугольный камень.

— А почему они квадратные?

Беньяти и вождь озадаченно переглянулись, будто им задали еще один глупый вопрос, и потом Беньяти попытался ответить:

— Чтобы они не перекатились. Чтобы они стояли там и не двигались.

Доктор Купер уже смотрел на восток, когда Джей произнес:

— Смотри, папа! Посмотри на Камень! Он вырезан, вытесан прямо как эти краеугольные камни. Он квадратный, плоский и прочный, он не покатится.

Доктор Купер тоже обратил на это внимание.

— Мудрый человек... — пробормотал он, переводя взгляд с гигантского Камня в пустыне на маленький краеугольный камень. — Евангелие от Матфея, седьмая глава: “Итак всякого, кто слушает слова Мои они и исполняет их, уподоблю мужу благоразумному, который построил дом свой на камне; и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и устремились на дом тот; и он не упал, потому что основан был на камне".

Беньяти перевел эти слова вождю, и тот кивнул:

— Да, — произнес он при помощи Беньяти. — Таково наше предание.

Доктор Купер проговорил приглушенным от благоговения голосом:

— Иными словами, Камень действительно говорит!



Глава 10

Вождь и Беньяти подошли ближе. Доктор Купер снял шляпу, нервно пробежался пальцами по своим светлым волосам, буравя глазами землю. Джейкоб Купер размышлял, в голове его вертелись мысли, отгадки, открытия — они и рождались в уме одна за одной.

— Камень... — бормотал он. — Камень преткновения, камень соблазна... знамения в пустыне. ..

Внезапно он замер, будто пораженный молнией, — вернее, еще одна мысль родилась в его голове с силой молнии.

— Вода из скалы! Вода из скалы, ну конечно!

Доктор Купер достал из кармана блокнот 0 ручкой и принялся наспех записывать свои мысли, едва успевая их проговаривать, просто для себя, но также и для доктора Хендерсон и Джея.

— В Библии Бог находил особые способы, чтобы говорить со Своим народом. Он использовал предметные уроки, например. . . — еще что-то записал. — Скиния в пустыне... медный змей, которого Моисей выставил на знамя. . . жертвенный агнец, Авраам, который почти принес в жертву своего сына Исаака... праздник Пасхи перед тем как евреи покинули Египет. . . Иона в чреве у кита целых три дня и три ночи... скала, из которой полилась вода, когда Моисей ударил по ней жезлом!

— Ничего не понимаю, — призналась доктор Хендерсон.

Доктор Купер разволновался.

— Эти люди постоянно ищут Бога. Их вождь отправился в пустыню и попросил Бога открыться ему. Я убежден, что Бог ответил на эту молитву. Он проявляется этим людям.

— Точно! — воскликнул Джей.

— Он обращается к ним в символах, историях, предметных уроках: история о женщине и змее, повествование о вожде племени, который привел сюда свой народ и ударил по скале, из которой полилась вода, человек на дереве, камни, на которых они строят свои дома, и теперь... — доктор Купер сделал несколько шагов по площади и протянул руку в сторону огромного Камня, возвышавшегося над деревней как часовой. — Камень в пустыне! Самый большой, самый величественный Камень! Камень преткновения, скала соблазна. ..

— Что? — воскликнула доктор Хендерсон. — Быть может, объясните все понятным языком?

В голосе доктора Купера все громче и громче звучало ликование — он вспомнил еще несколько отрывков из Писания.

— Помните, как Иисус цитировал ветхозаветные Писания о камне, который отвергли строители и который стал краеугольным камнем? Иисус говорил о Себе. Он называл Себя краеугольным камнем, камнем, на котором мы строим свою веру, всю свою жизнь!

— Но для тех, кто не уверует в Него, — вспомнил Джей, — Он станет камнем преткновения и скалой соблазна. Он не будет приносить таким людям радости.

— Например, Его превосходительство Иди Нкромо и его шайка по ту сторону Камня, — подмигнул доктор Купер.

Беньяти переводил каждое слово доктора Купера, и все люди на площади, слышавшие эти слова, стояли как завороженные. Игру с мячом все уже давным-давно забросили. Дети, отцы и матери, воины и работники подходили поближе, желая услышать еще больше.

Доктор Купер повернулся ко всему племени и произнес:

— Теперь я думаю, что вы были правы насчет Камня. Думаю, его действительно поставил ваш Бог.

Доктор Хендерсон не смогла сдержать усмешки:

— Ну что ж, это вы им с самого начала должны были говорить.

— Потому что ваш Бог — это и мой Бог.

Тут доктор Хендерсон вздрогнула:

— Но не стоит так увлекаться!

Доктор Купер продолжал, а Беньяти переводил:

— Ваш Бог говорил с вами в историях и преданиях, — объяснил он. — А также через человека на дерене. Теперь ОН обращается к вам через великий Камень, который Он сам поставил там, в пустыне!

Тут доктор Купер вспомнил еще один стих из Библии:

— В Библии... — тут он сообразил, что, пожалуй, следует объяснить, что такое Библия. — Это Божьи слова, записанные так, чтобы все их могли прочитать...

На лице вождя засияла улыбка, и он сделал руками знакомый жест, будто открывая книгу.

— Мой сон, доктор Купер. Помните мой сон!

Эти слова привели доктора Купера в еще большее волнение, так что он почти принялся проповедовать:

— Слова Бога гласят, что этот камень драгоценен для тех, кто в него верует, но те, кто в него не верят, будут его ненавидеть и отвергать. МЫ все время удивлялись, почему вы нисколько не боитесь этого Камня, когда люди, живущие на востоке, просто в ужасе. Теперь все понятно. Никто не должен бояться Камня, если они знают, что он символизирует Спасителя. Вождь Готоно, мы знаем, кто этот Спаситель! Мы знаем Его имя! Его зовут...

В этот момент все услышали, как издалека, из пустыни, донесся чей-то крик.

— Что это? — тревожно спросила доктор Хендерсон.

Доктор Купер сразу узнал голос дочери.

— Лайла! — он тут же оглянулся по сторонам, что-бы убедиться, что ее действительно нет рядом.

Внезапно Джея осенило.

— Ой, во всей этой суматохе я совсем забыл! Она побежала в пустыню, чтобы позвать вас!

— Что?

— Она увидела этот камень под домом, все сообразила и побежала, чтобы привести вас и все вам рассказать, и. ..

— Она все еще там?

Вождь Готоно тоже услышал этот крик.

— Лайла, ваша дочь?

— Да!

Вождь громогласно сообщил об этом всем людям, и все тут же тревожно начали переговариваться Некоторые дети были готовы тут же бежать искать Лайлу, но их удержали заботливые родители. Несколько воинов, лучше подходивших для такого задания, побежали за своими копьями.

— Мы идем, — сообщил вождь. — Мы найдем девочку Лайлу!

Доктор Хендерсон сжала в руке посох, на который она опиралась при ходьбе.

— Я тоже пойду.

Доктор Купер и Джей, доктор Хендерсон, вождь Готоно, Беньяти и шесть воинов торопливо выбежали из деревни в прерию, зовя Лайлу по имени, рассыпавшись веером и направляясь в пустыню.

Вождь Готоно отправил воинов в разных направлениях, одних на юг и север по прерии, других прямо в пустыню. Затем он, Беньяти, доктор Купер и Джей побежали прямо к Камню, зовя Лайлу по имени. Доктор Хендерсон изо всех сил старалась не отставать.

Они добрались до того места, где доктор Купер и все остальные установили теодолит и делали все необходимые геодезические измерения и вычисления. Именно сюда должна была прийти Лайла, но ее нигде не

было видно.

Вождь прокричал голосом, по силе не уступавшим сирене корабля:

_ ЛАЙЛА!

Камень отозвался чистым эхом:

— ЛАЙЛА!

Они пересекли прерию. Воины продолжали поиски к северу и югу от них, а затем принялись за поиски в пустыне, где скалы размером с дома и машины загромождали песчаный ландшафт, будто они упали с неба. Дневное солнце начинало палить все сильнее, а пустыня превратилась в жаркую духовку. Без укрытия они здесь долго не протянут — но и Лайла тоже.

Они растянулись: вождь справа, Беньяти слева, Куперы и доктор Хендерсон прямо посередине. Идти становилось все труднее, острые камни встречались все чаще. Доктору Куперу, Джею и доктору Хендерсон местами приходилось взбираться по огромным скалистым нагромождениям, чтобы перебраться на другую сторону.

Добравшись до дна скалистой низины, доктор Купер остановился.

— Сюда она бы не пошла, чтобы нас найти. Она знала, что мы делали геодезические измерения, а отсюда это сделать невозможно.

Они повернулись, чтобы идти обратно.

Три солдата с ружьями наготове выскочили из-за скал и преградили им путь. Это произошло так неожиданно, что все испуганно вздрогнули, а доктор Хендерсон чуть не потеряла равновесие и не упала.

С обратной стороны послышался какой-то лязг, и они увидели, как еще несколько солдат, не меньше двадцати, выскочили из-за скал и нацелили на них свои ружья. Они были окружены, бежать было некуда.

Они подняли руки, показывая, что сдаются. Солдаты подбежали ближе, выкрикивая непонятные приказы, грубо схватили их и обыскали, нет ли у них оружия.

Доктор Купер попытался все объяснить:

— Я доктор Джейкоб Купер, а это...

Один из офицеров занес назад руку, будто собирался его ударить.

Доктор Купер закрыл рот и больше не произносил ни слова.

Подталкивая их ружьями, солдаты заставили их идти. Началось опасное путешествие по неприступным и вероломным скалам, упиравшимся в Камень с северной стороны.

Вынужденный марш вокруг Камня и вниз, в пустыню, на восток, занял несколько долгих утомительных часов. Подталкиваемые захватчиками, доктор Купер, Джей и доктор Хендерсон продвигались по извилистой, едва различимой тропе через нагромождения скал и валуны, по крутым скалам, безжизненным скалистым выступам, горячим, как раскаленная сковородка, по узким выступам, на которых едва мог уместиться один человек. Когда доктор Хендерсон начинала отставать, солдаты ее то несли, то тащили, чтобы не задерживать всю колонну.

С большими усилиями они все же вышли наконец на плоскую пустыню с восточной стороны Камня. Стопы и ноги ныли от боли, они совсем выбились из сил, в горле пересохло, все умирали от жажды.

Потом они увидели то, чего все трое и ожидали. Впереди, среди огромных, разбросанных по пустыне скал, в тени Камня расположились войска Иди Нкромо. Его Превосходительство явно набрался храбрости, раз он осмелился подойти к Камню так близко.

Они вошли в лагерь из закамуфлированных палаток, сливавшийся цветом с пустыней. Солдаты нервно чистили оружие, точили ножи и провожали пленников холодными безжалостными взглядами Здесь были все грузовики, танки и орудия Нкромо. Они выстроившись в ряд лицом к западу, а вокруг шах быстро, хаотично суетились техники, как потревоженные муравьи. В воздухе явно чувствовалось натянутое, как струна, напряжение. И страх. Куперы заметили, как часто солдаты поглядывали на запад, чтобы посмотреть, спокойно ли стоит на месте Камень.

Они вышли к центру лагеря и остановились перед самой большой палаткой. По разноцветным знаменам, украшавшим вход в палатку, веревочному ограждению вокруг и вооруженной охране нетрудно было догадаться, что это был полевой стан Его Превосходительства фельдмаршала Иди Нкромо.

— Папа! — послышался радостный голос.

Сердце доктора Купера радостно встрепенулось, когда он увидел Лайлу, живую и невредимую, но окруженную другой командой солдат. Солдаты расступились, чтобы пропустить Лайлу к отцу и брату, и она обняла их со слезами на глазах.

— Я побежала вас искать, а они схватили меня. Я уже думала, что никогда вас больше не увижу!

— Все в порядке, сестренка, — ответил Джей. — Мы теперь всегда будем вместе, что бы ни случилось!

Раздался чей-то крик, и послышался бой большого барабана. Все солдаты, не занятые пленниками, тут же вскочили по стойке смирно, устремив глаза на палатку фельдмаршала. Дверь палатки откинулась в сторону. Из нее вышли несколько охранников и заняли места по обеим сторонам. Затем, напустив на себя всю важность и степенность, из палатки выступил Его Превосходительство. На нем была камуфляжная форма, каска размером с котелок, сабля в ножнах и несколько килограммов медалей. Выглядел он крайне недовольным, и приблизился к пленным, не сводя с них своих больших круглых глаз.

— Ну что ж. .. —— произнес Доктор Купер, заметив генерального секретаря Мобуту, который шествовал прямо за Нкромо, также выряженный в камуфляжную форму с золотой тесьмой и медалями.

Внезапно Нкромо остановился всего в нескольких метрах от них, вдавив ноги в песок точно отмеренный строевым шагом. Мобуту проворно отмерил несколько шагов и остановился рядом со своим командиром. Мобуту выглядел немного нервным и избегал глаз доктора Купера.

— Итак, мы снова встретились, Доктор Купер! — недовольно рявкнул Нкромо. — Вы самая настоящая шайка воров, предателей и шпионов! Как вы посмели сбежать из страны на моем самолете!

— Что? — запротестовала доктор Хендерсон. — Я еще никогда не слышала такой чуши! Мы попали в шторм, самолет чуть не разбился! МЫ еле выжили!

Нкромо приподнял бровь.

— По вашему виду этого не скажешь.

Доктор Хендерсон вытянула свою больную ногу.

— Можно подумать, я всегда хожу с костылями!

Доктор Купер словил взгляд Мобуту.

— Господин Мобуту, ведь вы сказали господину Нкромо, что это вы дали нам этот самолет?

Господин Мобуту ответил со строгой военной выдержкой:

— Если Его Превосходительство утверждает, что вы украли самолет — значит, так оно и есть.

У доктора Хендерсон уже было наготове несколько отборных словечек, которые ей не терпелось высказать Мобуту, но президент прогремел:

— Вас привезли в эту страну, чтобы вы убрали Камень, и что вы делаете? Вы бежите на украденном правительственном самолете и оговариваетесь с врагом!

— Врагам? —— изумился доктор Купер.

Мобуту вышел вперед, взглянул на Его Превосходительство, прося разрешения сказать, и сообщил:

— Вы сговорились с врагами Его Превосходительства, племенем мотоса.

Джейкоб Купер пришел в ужас.

— Вы шутите! Мотоса — ваши враги? Да они и мухи не обидят! Вы должны гордиться, что в вашей стране такие прекрасные граждане!

Оба охранника по обеим сторонам Нкромо угрожающе подняли ружья. Мобуту поднял руку, чтобы дать им отбой, и предупредил:

— Доктор Купер, пожалуйста, помните, к кому вы обращаетесь, и следите за тоном вашего голоса.

Доктор Купер большим усилием воли заставил себя успокоиться и произнес тихим, почти заговорщицким голосом:

— Господин Мобуту, объясните, что здесь происходит?

Мобуту с сожалением покачал головой.

— Я же предупреждал вас, чтобы вы не летали в страну мотоса.

Джей отозвался:

— Ага. Вы сказали, что это племя людоедов и головорезов!

Мобуту поднял руку, чтобы призвать их к терпению.

— Я надеялся, что эти слова удержат вас. Я знал, что если вас увидят с этими людьми, вам грозит верная смерть.

Доктор Купер постарался объяснить, сдерживая свой голос:

— Господин Мобуту, но ведь у нас просто не было выбора! Мы попали в шторм, мы вынуждены были приземлиться!

— Но Его Превосходительство считает иначе, — ответил Мобуту. — Его разведчики видели, как вы совещаетесь с вождем Готоно и как ваши дети играли с детьми мотоса.

Доктор Купер вздохнул.

— Но мы же не знали, что мотоса — враги Его Превосходительства. У нас не было никаких причин так думать.

И он подчеркнул:

— И до сих пор нет.

Мобуту продолжал играть роль генерального секретаря Республики Тогвана, вытянувшись по стойке смирно придерживаясь официального тона. Но все равно его руки дрожали, а когда он говорил, из-за эмоций, которые он пытался скрыть, его голос все равно подрагивал.

— Его Превосходительство очень много сделал для юго, чтобы очистить страну от нежелательных и воинствующих формирований, чтобы мы все были единым народом под предводительством Нкромо. Мотоса. .. — он сглотнул подступивший к горлу комок. — Племя мотоса объявили нежелательным формированием, подлежащим уничтожению.

У Лайлы перехватило дыхание, и она недоверчиво воскликнула:

— Нет, вы не можете этого сделать!

Мобуту постарался объяснить.

— У мотоса своя, особенная вера, которую... эээ... Республика Тогвана не может терпеть.

— Которую Нкромо не может терпеть, — прошлепал Джей Лайле.

Мобуту подошел ближе и понизил голос, будто открывал им большую тайну:

— Всего несколько недель назад Его Превосходительство собирался начать против них истребительную войну. Его армии были готовы вырезать всех до единого, сжечь их деревню и стереть память о них с лица земли.

— Но тут появился Камень, — вставил доктор Купер.

Мобуту кивнул.

— Камень встал у него на пути, посеял страх в войсках, разрушил его планы. Он уже не мог напасть на мотоса. Его пушки не смогли разрушить Камень, равно как и его колдуны. Поэтому мы вызвали вас.

Это открытие глубоко оскорбило доктора Купера.

— Вы хотели, чтобы мы избавили вас от Камня, так чтобы вы могли напасть на мирных, добрых людей и уничтожить их? Да вы с ума сошли! Даже если бы я мог сдвинуть этот Камень с места, я бы никогда. . .

Мобуту предупредительно поднял руку.

— Не произносите этих слов, доктор. Ваша жизнь висит на волоске.

— Вы шпионы! —— проревел Нкромо, ткнув в них большим толстым пальцем. — Вы сговорились с врагом!

Доктору Куперу понадобилась всего доля секунды, чтобы уловить в лице Нкромо напряжение, заметить, как нервно тряслись его руки. Тиран вовсе не был таким храбрым, каким ему хотелось казаться. Доктор Купер заговорил ясно и осторожно, тщательно подбирая слова:

—— Мы узнали о Камне очень много, если Его Превосходительство желает узнать.

Нкромо повернулся к Камню с напускным безразличием. Но он сгорал от любопытства.

— И что же вы узнали?

— Мы обнаружили, что его вытесали, но не человеческими руками. Этот Камень не от мира сего, Ваше Превосходительство, — доктор Купер ненадолго замолчал, подумал, а потом решительно подвел итог. — Мы пришли к выводу, что этот Камень может убрать только Бог, поместивший его там.

— Бог, который... — казалось, что глаза Нкромо вот-вот выскочат из орбит, и он яростно сжал кулаки.

— Вы смеете говорить мне о Боге? Иди Нкромо — бог Тогваны!

Доктор Хендерсон пробормотала доктору Куперу:

— Вы меня сводите с ума своим даром дипломатии.

Нкромо сделал несколько шагов к доктору Куперу и заглянул в его глаза:

— Бог не может остановить Иди Нкромо! Иди Нкромо ничего не боится!

Доктор Купер не отступал. На его лице не дрогнул ни один мускул, он выдержал взгляд безжалостного тирана и завершил свою мысль:

— МЫ твердо убеждены в том, Ваше Превосходительство, что любой человек, выступающий против Камня, выступает против Бога!

Краем глаза доктор Купер видел господина Мобуту, и он заметил, что его слова задели главного секретаря. Отлично.

Что касается Нкромо, то он замер на какую-то шлю секунды, но тут же вызывающе произнес:

— Мы можем обойти Камень! Мы обойдем Бога!

Глаза Нкромо метнулись по сторонам. Он видел, что сейчас на него смотрят все солдаты.

— Я отправил своих солдат на поиски, и они обнаружили обходной путь. По нему мы и пойдем. Грузовики, танки и пушки там не проедут, но солдаты пройдут.

Он остановился и оглядел площадку для парадов. Доктор Купер видел, что фельдмаршал Нкромо выступал перед своими солдатами, демонстрируя перед ними показное мужество.

— Так что ваш Бог на самом деле навредил мотоса, а не Иди Нкромо! Без танков и пушек мотоса будут умирать медленно.

Эта мысль настолько развеселила Нкромо, что его гнев даже немного утих. Он прокричал скорее для своих войск, чем для доктора Купера.

— Мотоса будут страдать перед смертью!

В ответ солдаты подняли ружья и одобрительно закричали.

Господин Мобуту съежился.

Доктор Купер взглянул на Камень — высокий силуэт в лучах дневного солнца, пока еще холодный и молчаливый.

— Господин Нкромо, на основании проведенных нами исследований я не уверен, что Бог разместил здесь этот Камень просто для того, чтобы не пропустить вас к мотоса и защитить их. Скорее всего, Он поместил его там для того, чтобы преподать им — и вам — важный урок.

— Ваш Бог меня ничему не научит, — Нкромо щелкнул пальцами, и охранники начали подталкивать их к огромной скале у дальнего края лагеря.

— Я научу вас! Вы шпионы, а шпионов мы расстреливаем! — Нкромо махнул рукой, и десять из его личных охранников вышли вперед с ружьями наготове.

Лайлу, Джея и доктора Хендерсон подвели к скале под прицелом. Отряд из десяти солдат выстроился в аккуратную ровную линию, всего в девяти метрах от них, став по стойке смирно, приставив ружья к ноге, готовый стрелять по приказу.

Нкромо вышел вперед, готовый отдать этот приказ, но вначале он набрал в грудь воздуха и надел на себя фальшивую любезную улыбку.

— Доктор Купер, я великодушен. Я хочу, чтобы вы жили. Вы хотите жить?

Джейкоб Купер понимал, что Нкромо хочет предложить ему какую-то сделку, и ответил не сразу.

Доктор Хендерсон тут же откликнулась и даже подняла руку:

— Рассчитывайте на меня!

Нкромо вытянул руки ладонями вверх.

— Тогда уберите этот Камень, и я буду знать, что вы мой друг! Я сохраню вам жизнь. — Он пожал плечами. — Если Камень останется, вы умрете.

Доктор Хендерсон вздохнула. Ее плечи опустились.

Доктор Купер сохранял решительность.

— Ваше Превосходительство, я настоятельно рекомендую, чтобы вы послушали меня. Сила, стоящая за этим Камнем, гораздо больше нашего понимания...

— Приготовились! — крикнул Нкромо. Десять стрелков подняли ружья и взвели курки.



Глава 11

— В хорошенькое же дельце вы нас впутали! — простонала Доктор Хендерсон.

Лайла тронула брата за руку.

— Я люблю тебя, братишка.

Он посмотрел на нее и улыбнулся.

— Я тебя люблю, сестренка.

Но тут ей в голову пришла одна мысль, она что-то почувствовала.

— Погоди-ка, — она нахмурила лоб, над чем-то задумавшись. — Сейчас что-то произойдет!

— Целься! — крикнул Нкромо.

Доктор Купер посмотрел прямо в дула десяти ружей и крикнул:

— Ваше Превосходительство! Вы наняли нас, что-бы мы изучили Камень, а я еще не до конца перед вами отчитался!

Слово огонь уже чуть было не сорвалось с губ Нкромо, но он его не произнес. Он посмотрел в глаза доктора Купера и поднял руку, чтобы дать отбой стрелкам. Те расслабились и прижали ружья к груди. Нкромо нетерпеливо сделал шаг вперед.

— Ну что еще?

Доктор Купер взглянул на Камень, потом Перевел взгляд на Нкромо, изредка намеренно поглядывая на господина Мобуту:

— Вы должны знать, что Бог, разместивший там Камень, — это не просто Бог племени мотоса. Это Бог всего человечества, перед которым все люди — и даже вы, господин Нкромо, —должны склониться, рано или поздно. Камень — это знамение, послание от Него и, согласно нашим письменным данным... — доктор Купер припомнил отрывок из Библии. — Тот, кто упадет на этот камень, разобьется, а на кого он упадет, того раздавит.

Нкромо начал насмешливо улыбаться, но доктор Купер не дал ему времени на ответ.

— Мы очень тщательно его измерили, господин Нкромо! Камень растет, прямо в этот самый момент! На основании письменных данных есть очень большая вероятность того, что Камень разрастется до таких размеров, что раздавит вас. Он поразит вас, вас и всю вашу армию, от вас‚и следа не останется, если вы не смиритесь и не склонитесь перед Богом, Который говорит через Камень.

Нкромо проглотил эти слова и задумался над ними, переводя взгляд с доктора Купера на Камень. Он едва дышал, его руки дрожали от страха. Он старался выглядеть сильным и непоколебимым, но доктор Купер явно читал страх в его глазах. Наконец Нкромо процедил сквозь зубы:

— Доктор Купер, я ничего не вижу!

— Знаете, — попыталась успокоить его доктор Хендерсон, — существует несколько вариантов интерпретации этих письменных данных.

— Увидите! — уверенно подтвердил доктор Купер.

Нкромо выдавил из себя улыбку.

— Когда же?

Доктор Купер на мгновение поднял глаза к небу и смело ответил:

— Сейчас!

Нкромо попятился назад, будто чего-то ожидая. Все солдаты смотрели на Камень круглыми от ужаса глазами. Десять стрелков пришли в замешательство, начали переговариваться между собой, свесив ружья вниз. Господин Мобуту прислонился спиной к большому военному грузовику, будто это его сейчас расстреляют.

Доктор Хендерсон пробормотала:

— Доктор Купер, я очень надеюсь, что вы правы.

Прошла долгая напряженная минута.

Но ничего не произошло.

Нкромо улыбнулся, а потом расхохотался. Быстро отступив назад, он отдал приказ:

— Приготовились!

— Ну что ж, хорошая была попытка, — отметила доктор Хендерсон.

— Я все равно уверена, что что-то произойдет! — произнесла Лайла.

Охранники снова подняли ружья, хотя в некоторых из них чувствовалось сомнение.

— Господин Мобуту! — позвал доктор Купер. — Ведь вы знаете Бога племени мотоса! Вы знаете, что этот Камень от Бога, иначе вы бы не пригласили верующего человека!

Мобуту был слишком напуган, чтобы отвечать.

— Если вы останетесь на стороне Нкромо, вы погибнете!

Мобуту не двигался с места, застыв от страха.

— Целься! — крикнул Нкромо и поднял руку, чтобы подать сигнал. И снова Куперы и доктор Хендерсон смотрели прямо в длинные дула ружей. Нкромо вел себя очень самонадеянно. Он держал руку вверху, оттягивая последний момент.

— Быть может, вы хотите помолиться, доктор Купер, — если вы полагаете, что Бог вас услышит!

Доктор Купер вздохнул, потом протянул руку Джею, а Джей взял за руку Лайлу. Затем, к удивлению доктора Купера, он почувствовал, как за другую руку его схватила доктор Хендерсон. Он повернулся к ней, и она просто сказала:

— Помолитесь и за меня тоже.

Он улыбнулся и поднял глаза к небу. Ему вспомнился один стих из Библии, и он процитировал его:

— Он укрыл бы меня в скинии Своей в день бедствия, скрыл бы меня в потаенном месте селения Своего, вознес бы меня на скалу.

Нкромо резко опустил руку:

— Огонь!

Джей и Лайла не помнили, как они упали на землю. Внезапно они осознали, что лежат на песке. Все тело ныло от удара, и они пытались разобраться, куда же попали пули. Они видели, как их отец перекатился по песку и протянул руку доктору Хендерсон, которая кричала, сжавшись от боли. Ружья выстрелили; выстрела все еще звенели в их ушах.

Но вдруг они заметили нечто действительно странное: все солдаты, стрелявшие в них, тоже лежали на земле. Даже Нкромо катался и извивался в песке, пытаясь подняться на ноги, вне себя от ярости крича на своих солдат.

Но на земле оказались не только Нкромо и его с грелки — все солдаты из военного лагеря с криками и воплями барахтались в песке, силясь подняться на ноги.

Джей взглянул на Лайлу.

— Что-то произошло!

Она кивнула в ответ, не в силах сдержать радостной улыбки.

С большим трудом они сели и проверили, нет ли у них ранений. Оказалось, в них не попала ни одна пуля. Стрелки промахнулись. Все внезапно упали на землю.

Тут земля снова ушла у них из-под ног. Солдаты Нкромо тоже попадали вниз, клацая ружьями и крича от испуга. Земля словно ожила. Она тряслась и урчала, со всех сторон доносился какой-то грохочущий звук. Он пробивался снизу сквозь землю, гремел в ушах, сотрясал грузовики, танки и пушки, заставляя маленькие камешки пускаться в пляс. Весь лагерь вдруг хаотично рассыпался.

— Господин Мобуту! — вдруг услышали они крик отца. Они увидели, что он стоит на коленях, опираясь одной рукой о землю, а вторую протягивая в сторону Мобуту. — Кому вы будете служить? Решайте сейчас!

Господин Мобуту лежал на боку, пытаясь приподняться на локте. Его глаза испуганно метались из стороны в сторону, будто перед ним разворачивался конец света. Он широко раскрыл рот, будто хотел кричать, но от ужаса лишился голоса.

Нкромо с большим трудом поднялся на ноги и шатался из стороны в сторону как пьяный, с саблей в руке. Земля под ним ходила ходуном. Он замахнулся саблей на Куперов и доктора Хендерсон и принялся кричать своим стрелкам: "ОГОНЬ! ОГОНЬ!". Десять охранников с трудом поднялись на ноги, хватаясь друг за друга, чтобы снова не упасть, и подняли ружья, чтобы выполнить приказ.

— Мобуту! — прокричал доктор Купер. — Выбирайте!

Мобуту наконец поднялся на ноги, согнув колени и растопырив руки, чтобы удержать равновесие, с ужасом взирая на разворачивающийся вокруг него хаос.

— ОГОНЬ! — снова завопил Нкромо, и снова солдаты попытались нацелить ружья на Куперов и доктора Хендерсон. От дикой тряски и грохота ружья так и ходили из стороны в сторону. Солдаты едва держались на ногах.

— Мобуту! — снова прокричал доктор Купер.

С запада послышался звук лавины, грома, извержения вулкана. Звук становился все громче и громче и все сильнее сотрясал землю.

Мобуту повернулся на запад, к Камню.

И тут он принял решение.

Он прокричал что-то стрелкам. Двое из солдат посмотрели в его сторону. Он отдал им приказ, и они тут же вышли из строя и направили свои ружья на своих товарищей! Оставшиеся восемь солдат посмотрели на них двоих, потом на Камень, а потом быстро приняли решение. Они побросали ружья и бросились бежать. Первые два солдата придвинулись друг к другу, защищая Куперов и доктора Хендерсон с поднятыми ружьями, чтобы никого к ним не подпустить.

Джей и Лайла поднялись на ноги и, шатаясь, подошли к отцу, который тоже уже почти поднялся и помогал доктору Хендерсон встать на ноги.

— Папа! Посмотри на этих двоих солдат! — крикнула Лайла.

Доктор Купер улыбался, крепко Держа доктора Хендерсон, чтобы она не потеряла равновесия.

— Я знаю. Это Бернард и Вальтер, помощники Мобуту! Не зря они показались мне знакомыми.

Мобуту подбежал к ним резкими зигзагами.

— Бог племени мотоса! — прокричал он, указывая на запад. — Вы правы! Он посылает на нас разрушение!

Все повернулись на запад, и перед их глазами предстало незабываемое зрелище. Камень выглядел еще выше, чем прежде, и теперь они все видели, что его верхний край медленно раскачивается, как гигантский корабль в океане, кренясь то влево, то вправо, разрастаясь все больше и больше, заполняя небо темной каменной массой. Вдоль основания Камня все выше вздымалась приливная волна камней, пыли и песка, подкатываясь все ближе к ним, взрываемая и подталкиваемая ровной, плоской поверхностью Камня.

— Он растет! — воскликнула доктор Хендерсон, качая головой от изумления. — Растет с феноменальной скоростью!

— Растет и перемещается, — отметил доктор Купер. — Он направляется сюда.

Мобуту что-то прокричал Бернарду и Вальтеру, и те тут же бросились выполнять его поручение.

— Они приведут машину! Мы должны бежать отсюда, чтобы остаться в живых!

Армия Нкромо уже давным-давно приняла такое решение. Хотя Нкромо размахивал своей саблей и выкрикивал приказы, призывая солдат к дисциплине, тысячи солдат смотрели на запад и видели нечто гораздо большее и устрашающее, чем Иди Нкромо.

Они побросали ружья — некоторые даже сорвали с себя ботинки, чтобы бежать быстрее, — и бросились вон из лагеря прямо в пустыню. Те, кто оказались ближе всех к грузовикам и танкам, попрыгали внутрь и завели машины. Десятки солдат налетели на них, как мухи на сырое мясо. Взревели моторы, завертелись колеса и гусеницы, и огромные зеленые махины с ревом покатились вон из лагеря, давя палатки, круша столы и оборудование, сметая все, что попадалось им на пути.

— Мы что, так и будем здесь стоять? — воскликнула доктор Хендерсон, указывая на Камень.

Камень набирал скорость, все быстрее и быстрее надвигаясь на них, перемещаясь по пустыне, как сама рука Божья, взметая перед собой гору земли и круша миллион товарных поездов.

Тут, едва держась на ногах, назад прибежали Бернард и Вальтер с плохой вестью. Мобуту передал ее остальным:

— Не осталось ни одной машины! Придется бежать ногами!

Доктор Хендерсон схватилась за руку доктора Купера и потащила его на восток.

— Так побежали быстрее!

— Нет, — произнес доктор Купер, глядя на приближавшуюся к ним стену и крушащую волну земли перед ней. — Не туда.

— Что?!

Доктор Купер притянул к себе Джея и Лайлу.

— Мы побежим к нему. Мы побежим к Камню!

— К Камню? — перехватило дыхание у Мобуту.

Доктор Хендерсон видела, что Камень все приближается к ним, двигаясь гораздо быстрее, чем может бежать человек. Она также видела, как бежит армия, оставляя столбы пыли колесами, гусеницами и ногами. Солдаты уже ушли довольно далеко вперед.

— Купер, вы с ума сошли! Вы спятили!

— Нет, он прав, — возразил Джей. — Все, что он говорил про Камень, сбывается! Камень действительно послан Богом!

— Как вы можете в это верить? — завопила доктор Хендерсон.

— А вы посмотрите, — отозвался доктор Купер.

Да она и так уже смотрела. Поверхность пустыни вздымалась и сворачивалась перед надвигавшимся на них Камнем, как огромный ковер. Огромные скалы — некоторые в несколько метров высотой — крошились и рассыпались в пыль, как стеклянные бутылки со звуком взрывающейся бомбы. Осколки разлетались в воздухе, как брызги, на сотни метров.

— Даже если бы у вас было здоровое колено, вы бы не смогли убежать от него, — возразил доктор Купер. — Никто из нас не сможет убежать, и мы точно не можем двигаться настолько быстро, чтобы уйти с его дороги.

— Так, значит, нам конец... — простонала она.

— Нет, если... — Мобуту все еще не оправился от ужаса, но он начинал понимать, к чему клонит доктор Купер. — Нет, если Бог проявит милосердие.

— Он милосерден, — отозвался доктор Купер.

— Ну да, конечно! — огрызнулась доктор Хендерсон, не отрываясь от Камня, крушившего пустыню перед собой.

Лайла взяла ее за руку.

— Доктор Хендерсон, Камень представляет собой Иисуса! Если вы действительно хотите остаться в живых, не нужно бежать от Него, — нужно бежать к Нему!

Доктор Хендерсон взглянула на Лайлу, затем на Камень, затем на улепетывающую армию, затем на доктора Купера, и задумалась над решением.

БУМ! Еще одна скала размером с небоскреб разлетелась на мелкие осколки.

Доктор Хендерсон поникла, покачала головой и наконец выдохнула:

— Ну ладно, ладно!

— Вот так-то! — отозвался доктор Купер.

Бернард и Вальтер уже не нуждались в приказах Мобуту. Они просто подошли к доктору Хендерсон, сложили руки в кресло и подняли ее с земли. Затем Куперы, господин Мобуту, доктор Хендерсон, Бернард и

Вальтер пустились в путь по пустыне прямо к Камню, ни на шаг не отклоняясь ни вправо, ни влево.

Идти было очень трудно. Земля все еще дрожала у них под ногами, так что у них подкашивались ноги, их шатало из стороны в сторону. Все, что они могли делать, — это держаться друг за друга в отчаянной попытке удержаться на ногах и продолжать делать один рискованный шаг за другим.

К тому же сама пустыня вовсе не облегчала их путь. Мало того что земля дрожала под ногами — их стопы иногда утопали в песке, как в воде. Кроме того, им постоянно приходилось уклоняться от камней, которые перекатывались по земле и плясали как живые. Воздух вдруг стал коричневым от пыли, которая жалила лица и забивала ноздри. На зубах скрипел песок.

ШУХ! Сильный толчок сбил их всех с ног, и доктор Хендерсон закричала от страха и боли. Бернард и Вальтер снова ее подхватили, и все двинулись дальше.

БА-БАХ! Высокая каменная колонна покачнулась и рухнула, как гигантское дерево, прямо перед ними. Они отскочили назад, прикрыв руками головы, пока вокруг дождем сыпались песок и мелкие камешки. Затем, пробираясь сквозь обломки, они продолжили свой путь.

Верхний край Камня уже закрыл половину неба. Казалось, что он разделил надвое весь мир. Шатающаяся, нарастающая масса земли перед Камнем достигла размеров небольшой горы, а грохот от низвергающейся земли, песка и камней стоял такой, что кроме него они больше не слышали ни единого звука.

"Вера, — думала Лайла, наблюдая за горой земли, надвигавшейся прямо на них. — Нужно верить

— Господи, — молился доктор Купер. Его голос тонул в грохоте приближающегося Камня. — Прими нас. Я молю, укрой нас!

— О Боже, — произнесла доктор Хендерсон, ощущая, как над ней навис кубический километр земли. — Или мы это переживем, или просто застрелите меня на месте!

Они не видели ничего, кроме Камня, надвигающейся горы земли, разлетающихся во все стороны осколков, коричневого от пыли неба. Они ощущали порывы грязного пыльного воздуха вдоль необъятной поверхности Камня.

Земля снова пошатнулась, и они упали на песок. Подняв голову, они увидели, что верхний край Камня раскачивается прямо над ними. Их осыпал град мелких камней и песка. До них уже начали долетать осколки с горы земли, которую Камень вздымал перед собой.

"Свершилось!" — подумал доктор Купер. Еще несколько секунд — и они будут погребены под волной осколков.

Вдруг они почувствовали, что земля успокоилась.

Они оглянулись по сторонам. Насколько они могли видеть, пустыня все еще сотрясалась, перемещалась и дрожала под кипящей пеленой пыли.

Но земля под ними казалась совершенно твердой и совершенно спокойной. Они переглянулись. Что происходит?— читалось во взгляде каждого из них.

Джей первым подумал, что его обманывает зрение. Он поморгал глазами, посмотрел во все стороны, снова поморгал, чтобы убедиться в том, что пустыня вокруг них действительно уходила куда-то вниз.

— Эй...

— Подожди, — оборвал его доктор Купер. — Не двигайся!

Они все почувствовали, будто поднимаются на лифте вверх, а затем и их глаза подтвердили, что коричневая пыльная завеса опускается вниз. Они поднимались над ней, прямо как самолет, взмывающий над облака- ми в ясное голубое небо.

Рука Лайлы ощутила пустоту. Она повернулась и закричала от ужаса и удивления, и тут же ухватилась за землю, оставшуюся под ней. Прямо возле нее вдруг оказалась глубокая пропасть. Песок и пыль все еще сыпались через Край. Доктор Купер схватил дочь, а потом все ухватились друг за друга, осознав, что со всех сторон их окружает пропасть.

Они оказались на платформе, бесформенном клочке пустыни, который поднимался все выше и выше, и как раз вовремя. С оглушительным грохотом, взметнув облако пыли, гигантская гора земли и вспаханной Камнем пустыни обрушилась прямо под ними, как Ниагарский водопад из земли. Как ни странно, они не почувствовали ни тряски, ни шатания, никакой опасности. Они как будто стояли на безопасной смотровой площадке высоко над землей.

Наконец они увидели, что происходит. Под ними поднялась огромная каменная рука, принадлежавшая Камню, и взметнула их и клочок пустыни, на котором они оказались, вверх. Теперь платформа приближалась к ровной поверхности Камня, формируя широкий надежный выступ. Камень нес их, как пассажиров, укрыв их за надежным выступом, над разрушением, которое продолжало расти, продвигаться и разрывать пустыню.

Доктор Купер изумленно перегнулся через край и смотрел на невероятную катастрофу внизу.

— Он укрыл бы меня в скинии Своей, — восхищенно произнес он. — Вознес бы меня на скалу.

Лайла визжала от радости:

— Я так и знала! Я знала, что Бог позаботится о нас!

Джей еще никогда не испытывал такого восторга:

— Да это самая настоящая скала спасения!

Доктор Хендерсон ошеломленно качала головой:

— В это просто невозможно поверить!

— Ну, теперь-то вы верите? — прокричала Лайла сквозь шум.

Доктор Хендерсон перегнулась через край и посмотрела на разворачивающийся внизу катаклизм. Они ехали — или даже летели — над пустыней в нескольких сотнях метров над землей. Вокруг свистел ветер, земля под ними кипела, дрожала и вздымалась. Они как будто сидели в удобной ложе и наблюдали за концом света — или за его сотворением.

— Это. .. это невероятно!

И потом она добавила:

— Но я в это верю!


К западу от Камня, с обратной стороны прерии, вождь Готоно и все племя мотоса обхватили руками старые деревья, укрывавшие их деревню, и со святым изумлением смотрели, как движется Божья гора. Она с грохотом ускользала от них, взрывая перед собой землю, к городам и людям на востоке. Земля под ними тряслась и громыхала, но в этом не было ничего опасного. Каждый человек из племени, и молодой, и старый, был в полной безопасности, каждый дом прочно стоял на каменном фундаменте. Людям ничего не угрожало; дома выдержат.

Несколько человек благоговейно упали на колени и молились Богу о понимании. Многие подходили к вождю и спрашивали, что все это значит, но он только говорил им, чтобы они продолжали смотреть и молиться. Он объяснял, что понимание придет позже. Бог снова говорил, и вскоре они узнают, в чем заключались Его слова.

Но что это за новый звук? Журчание, бульканье, а потом сильный поток... как будто река.

Вождь посмотрел вниз, на свои ноги, и увидел, что между его пальцами струится вода. Она была прохладная и коричневая от пыли, которую она собрала на пути из прерии, но это была вода! Он воскликнул, но не от страха, а от безудержной радости. Потом он начал кричать остальным, подзывая их руками, чтобы они подошли посмотреть.

Все подбежали и увидели, как по длинному извилистому рву, который они так долго копали, стремительно несется поток воды!

Они покинули укрытие леса И бросились бежать по прерии, чтобы посмотреть, куда приведет это чудо. Взобравшись на пригорок, они закричали от радости и изумления и пустились в пляс.

Там, где раньше стоял Камень, в земле теперь было глубокое квадратное углубление, а в центре этого углубления, шипя и пенясь, на сотни метров в высоту бил фонтан воды! Камень вскрыл глубокий колодец, и теперь прямо у них на глазах образовывалось огромное озеро. Вода уже заполнила ров доверху и перелилась через край, заполняя собой впадины и низины, огибая возведения, неся воду через прерию в деревню и к урожаю.

Мотоса упали на колени, воздели руки к небу и принялись восхвалять Бога.

— Смотрите! — позвал доктор Купер, указывая вниз. — Армия Нкромо!

Со своей платформы высоко на гладкой, ровной поверхности Камня они видели, как в пустыне рассеиваются сотни маленьких облачков пыли, поднятых ногами, колесами и гусеницами танков бегущей армии

— Камень уже вот-вот их настигнет.

— Им не скрыться! — воскликнула доктор Хендерсон, качая головой.

— Смотрите! — крикнул Мобуту. — Его Превосходительство!

Все посмотрели в ту сторону, куда показывал Мобуту, и наконец заметили крохотную фигурку, которая дерзко стояла на пути Камня, вытянув в одной руке серебряную саблю и потрясая кулаком.

Мобуту с сожалением и изумлением покачал головой:

— Он все равно выступает против Камня! Он выступает против Бога мотоса!

Растущая кипящая масса земли приближалась к крошечному диктатору с огромной скоростью, но тот не двигался с места. Он так и стоял там, крохотная песчинка в пустыне, гневно грозя кулаком.

Когда огромная, необъятная волна земли, камня и песка накатилась на Иди Нкромо, это заняло всего лишь одно мгновение. Минуту назад он там был — и в мгновение ока его не стало.

Глава 12

Они сидели на мягком холме из песка, грязи, маленьких камешков и валунов. Внезапно стало тихо. Так внезапно, что Куперы, доктор Хендерсон, господин Мобуту и двое его верных закадычных друзей вдруг осознали, что кроме них больше ничего вокруг не дрожит. Воздух начал проясняться. Уверенный северный ветер уносил пыль прочь. Первым делом у всех в голове возник один вопрос: “Где мы?”.

Они знали, что они стоят на твердой неподвижной земле — по крайней мере, ничего под ними не шаталось и не дрожало. Но они находились высоко, на длинной череде невиданных ранее холмов. На востоке они без труда видели окраину зеленых джунглей и белые постройки того, что некогда называлось Нкромотаун. Но теперь, когда этот город стал столицей маленькой свободной страны, которой больше не угрожала железная рука диктатора, городу можно было придумать другое название.

На западе они увидели самый большой, длинный и глубокий след в мире, а то и во всей вселенной. Камень оставил после себя глубокую плоскую борозду, и теперь у дальнего ее конца образовывалось озеро. Народу Тогваны придется нарисовать новые географические карты, потому что теперь у них совершенно новая география: там, где раньше была пустыня, появилось озеро, а там, где прошелся Камень, появились холмы.

Армия Нкромо исчезла. Некоторые погибли вместе со своим командиром под передвигающейся горой земли. Остальные скрылись в джунглях и небольших поселениях на востоке. От мощной силы, которой управлял жестокий диктатор, не осталось и следа.

Когда полуденное солнце озарило лучами Куперов и их друзей, они начали осознавать, что Камень тоже исчез. Они вспомнили, как платформа, на которой они укрылись, снова начала опускаться, прямо как самолет, идущий на посадку. Они вспомнили, как пустыня двигалась им навстречу, и даже вспомнили, как они мягко скатились с платформы на длинную мягкую гору земли, взрытой Камнем. Но никто не видел того момента, когда Камень исчез, и никто не мог сказать, куда он подевался Все, что они знали — это то, что Камень сделал свое дело, оставил их здесь и исчез так же быстро, как и появился.

Доктор Хендерсон заговорила первой:

— Ну что ж, друзья мои, неплохо мы прокатились!

Доктор Купер уже был на коленях. Чтобы произнести благодарственную молитву, он снял шляпу:

— Господь! Ты показал нам, что Ты действительно могуч! Но Твоя милость так же велика, как и Твоя сила, и за это мы Тебя благодарим!

— И еще как, — добавил Джей.

— Аминь, — произнесла Лайла.

— Ты действительно существуешь, Господь, — сказала доктор Хендерсон. — Ты мне это показал. Я верю в Тебя.

Потом они немного посидели в тишине, размышляя надо всем, что произошло.

— Тогвана уже никогда не будет такой, как прежде, — сказал Мобуту, глядя на восток и на запад. — Теперь у нас совершенно новая страна.

— Да, в ней теперь много чего нового, — отозвался доктор Купер. — Изменилась география, а еще вы избавились от Иди Нкромо. Теперь вы и все люди можете строить свою страну правильно.

Мобуту понимающе кивнул:

— Как будет вести нас Бот. Мне нужно во многом покаяться. Многое нужно исправить.

Доктор Купер улыбнулся в ответ:

— Сейчас самое время начинать, господин Мобуту.

— Кстати, — вмешалась Лайла. — Спасибо вам, господин Мобуту, за то, что спасли нам жизнь.

— Да, спасибо, — добавил Джей, и они все выразили свою благодарность господину Мобуту, Бернарду и Вальтеру.

— Не благодарите меня, — ответил Мобуту. — Благодарите своего отца. Он все знал.

Джей и Лайла взглянули на своего отца.

— Что знал?

Доктор Купер улыбнулся Мобуту:

— Расскажите им сами.

Господин Мобуту вздохнул и признался:

— Я тоже из племени мотоса. Вождь Готоно и я родом из одной семьи, Мобуту. Мы двоюродные братья.

Глаза Лайлы стали круглыми, и она хлопнула по земле:

— Так вот почему вы так похожи!

Мобуту с улыбкой кивнул:

— Я вырос в деревне мотоса. Я знал о Боге мотоса.

— Помните рассказ о человеке на дереве? — спросил доктор Купер детей и доктора Хендерсон. — Бог послал Онтоло, чтобы спасти Мобуту. Мобуту — так звали вождя до того, как он возглавил племя. Я так и знал, что здесь есть какая-то связь.

— И вы догадались, что я буду бояться Бога? — спросил Мобуту. Доктор Купер пристально посмотрел на Мобуту:

— Я это знал где-то в глубине своего сердца.

Мобуту кивнул:

— Мои дни в деревне мотоса были давным-давно, и я уехал далеко от дома за человеком, который на самом деле был дьяволом, — он с сожалением покачал головой. — Как я благодарен, что Бог вмешался и спас мой народ от Нкромо! Как я благодарен, что Он спас меня! Онтоло снова спас Мобуту — даже если этот Мобуту совершенно этого не заслуживает.

— Онтоло, — задумчиво произнес Джей. — Человек на дереве.

Мобуту улыбнулся, кивая головой:

— И Камень размером с гору.

— Один Бог, один Спаситель, — произнес доктор Купер.

Но доктор Хендерсон все еще недоумевала:

— Ну хорошо, доктор Купер, но это не объясняет, откуда вы знали все остальное.

Он непонимающе посмотрел на нее:

— Что вы имеете в виду?

Она знала, что он ее немного поддразнивает.

— Немедленно прекратите! Откуда вы знали, что Камень, ну, понимаете, начнет расти, двигаться и уничтожит Иди Нкромо?

Доктор Купер приподнял бровь со смешинкой в глазах:

— Вы позволите, если я снова процитирую Библию?

Доктор Хендерсон беспомощно подняла руки:

— Сдаюсь, цитируйте.

— Во всей Библии можно найти слова, сравнивающие Иисуса с камнем или скалой: скала в пустыне, из которой потекла вода, когда по ней ударил Моисей... — все посмотрели на озеро, которое все еще наполнялось водой, бившей из-под земли. — И они все пили из одного духовного источника. Они пили из духовной скалы, которая была вместе с ними. Этой скалой был Христос. Да, а еще камень, на котором мудрый человек построил свой дом...

— МЫ видели, что мотоса делают то же самое, — вставила Лайла.

— Прямо как камень, который строители отвергли и который стал краеугольным камнем. А потом еще есть слова в Книге Пророка Даниила...

— Ах, да! — вспомнила Лайла.

Доктор Купер объяснил:

— Когда Даниил толкует сон царя Навуходоносора, он говорит об огромном камне, который оторвался от горы без помощи рук, разбил в прах все злые царства мира, а потом вырос в гору, которая заполнила всю землю. Это очень яркая картина Христа, как Он наконец разделается со всеми злыми силами мира и наполнит его Своей славой.

— Здорово! — сказала Лайла.

— Итак... раз Камень, судя по всему, был способом, которым Бог показывал мотоса — и всем нам — силу и величие Иисуса Христа, я подумал, что Камень может воплотить описанное пророком Даниилом.

Доктор Хендерсон наклонила голову и подняла бровь:

— Не много ли раздумий для человека, которого чуть было не застрелили?

— Ну... — задумался доктор Купер. — Учитывая все, что Бог сделал, чтобы открыться племени мотоса, это должно было произойти, и я знал, что время Иди Нкромо сочтено, если мотоса суждено было выжить и сон вождя Готоно должен был осуществиться. Все тут же с интересом отозвались:

— Какой сон?


Несколько недель спустя над новым озером Тогваны показался маленький самолетик с одним двигателем. Он перелетел через озеро и мягко приземлился на западном берегу, всего в нескольких сотнях метров от деревни мотоса. Вокруг зеленели поля пшеницы и кукурузы, овцы и козы упивались водой у берега. Прерия тоже заметно поросла травой. В деревне строились новые дома. В Тогване многое изменилось.

Самолет немного прокатился вперед и остановился недалеко от деревни. Брент Андерсон, некогда изгнанный миссионер, выглянул в окно и оглядел окрестность.

— Вот она, Джейк! Вот деревня, в которой я собирался проповедовать! Я знаю, что Господь призвал меня сюда!

Джейкоб Купер выключил двигатель и улыбнулся своему другу.

— По-моему, они тоже об этом знают. Они уже давно тебя ждут.

Доктор Купер, Брент Андерсон, Джей и Лайла вышли из самолета навстречу толпе людей, которые выбежали из деревни, радостно размахивая руками и приветствуя их. Этот день был обещан племени мотоса много лет назад, и вот наконец он настал. Точно так же как для доктора Хендерсон несколько недель назад воины сложили из рук кресла, подняли всех четверых гостей и понесли их через прерию с молодой травой в деревню, к большому залу для собраний, где их уже ждали остальные жители деревни.

Вождь стоял на большом квадратном камне впереди, готовый приветствовать гостей. Брента Андерсона сразу вынесли вперед, представили вождю, и сильный радостный человек, одетый, как куст, крепко обнял миссионера. Куперы заняли скамейку сбоку, где их ждал Беньяти, чтобы переводить для них собрание.

Вождь поднял свои большие руки, и толпа утихла. Затем он заговорил.

Беньяти наклонился поближе и начал переводить для Куперов.

— Вы все знаете, какой сон послал мне Бог: однажды с небес спустится человек со светлыми волосами и раскроет листья, которые он будет держать у себя в руках, — тут вождь сделал жест руками, будто открывая книгу. — И эти листья заговорят и назовут нам имя нашего Бога. Я никак не мог понять, как листья могут говорить, пока мой сын... — вождю пришлось на мгновение умолкнуть, чтобы проглотить накатившиеся вдруг слезы, когда он посмотрел на Онтоло, сидевшего в первом ряду с бумагой и карандашами, которые ему подарили Куперы, готовый все записывать. — Пока мой сын не научился писать своими маленькими значками. Теперь листья могут говорить. Теперь пришел человек с неба со светлыми волосами!

Толпа разразилась радостными возгласами. Куперы присоединились к радостным восклицаниям.

Вождь продолжил свою речь:

— Вы знаете, что Джейкоб Купер спустился к нам с небес со светлыми волосами и большой мудростью, но он не был этим человеком из моего сна, — затем вождь добавил с шаловливым огоньком в глазах. — Но мы не ошиблись насчет Джейкоба Купера и его детей —просто они прилетели слишком рано!

Люди рассмеялись.

Вождь подвел Брента Андерсона к большому камню и обратился к слушателям:

— Вот человек, которого обещал наш Бог!

Брент Андерсон, тронутый до слез, взял в руки свою большую черную Библию, открыл ее и начал читать из Евангелия от Иоанна, переводя Писание прямо на язык мотоса, который он уже успел выучить.

Лица всех присутствующих засияли, когда они слушали его слова. Они переглядывались и делали руками жест, будто открывая книгу. Они соглашались, что листья действительно могут говорить.

— Многие годы Бог говорил вам о Себе и о Своем Сыне, Который пришел на землю, чтобы спасти вас,

— объяснил Брент на языке мотоса, пока Беньяти переводил для Куперов. — Он показывал вам в ваших историях, как грех может ужалить, как змея, и разрушить вас. Он показал через человека на дереве, что Он поищет кого-то взамен, кто заберет укус змеи и возьмет наказание за грех на Себя. Согласно вашей же истории, Он послал Онтоло, чтобы спасти Мобуту.

Доктор Купер слегка улыбнулся, посмотрел на собравшихся и увидел Мобуту, нового избранного президента Тогваны. Он сидел рядом с вождем Готоно, своим двоюродным братом. Новое правительство и племя мотоса уже наладили прочные дружественные отношения.

Брент продолжал:

— Наконец, Он показал вам, что этот человек на дереве не останется человеком на дереве, умершим от стрел и копья греха. Однажды Он сойдет на землю как великая гора, которая сметет с лица земли все зло, избавит нас от врагов и напоит нашу землю водой.

Лайла сжалась, будто ее передернуло от холода:

— Ух ты, у меня мурашки по коже!

Джей показал через зал:

— Посмотрите на Онтоло!

Лайла увидела, как сын вождя записывал все, что говорил Брент Андерсон, используя изобретенный им алфавит.

— Он хочет записать Библию на языке мотоса, — сообщил Джей. — Похоже, Бог продумал каждую мелочь.

Брент перевернул страницу Библии. Листья продолжали говорить.

— Бог так возлюбил всех людей, что послал Своего Сына спасти не только мотоса, но каждого человека. Если мы будем верить в Его Сына, мы не умрем, но будем вечно жить с Ним.

В толпе снова раздались радостные восклицания. Они ожидали этих слов долгие годы.

— Даже сейчас, даже сегодня человек на дереве, которого вы называете Онтоло, спасает нас и берет в Свои руки. Я приехал сюда, чтобы рассказать вам о Нем и сказать вам, как Его зовут.

Вся толпа, и даже вождь, затаила дыхание.

— Имя нашего Бога! — приглушенно воскликнул Беньяти, не скрывая волнения. — МЫ так долго этого ждали...

— Его зовут Иисус, — произнес Брент. — Человек на дереве, который забирает грехи всего мира.

Доктор Купер отер слезу. Иисус. Человек на дереве. Спаситель. Камень, который отвергли строители. Главный краеугольный камень. Камень, который однажды поразит все злые царства и заполнит всю землю Своей славой.

Наконец он пришел к племени мотоса.
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